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Presented annually, the Premier’s Awards for outstanding college graduates 
celebrate the contributions that college alumni make to Ontario and throughout 
the world. Nominations were received from each of Ontario’s 24 colleges in 
six categories: 

-       Community Services.

-       Health Sciences.

-       Creative Arts and Design.

-       Business.

-       Recent Graduate.

-       Technology.

 This book profiles the nominees and winners of the 2010 Premier’s Awards.

Remis annuellement, les Prix du premier ministre sont décernés à des diplômés 
collégiaux exceptionnels et reconnaissent la contribution de ces personnes 
en Ontario et dans le monde entier. Chacun des vingt-quatre collèges de 
l’Ontario a soumis ses candidatures dans les six catégories suivantes :

-       Services communautaires

-       Sciences de la santé

-       Création et conception

-       Affaires

-       Personne récemment diplômée

-       Technologie

La présente publication dresse le profil des candidates et candidats et des 
lauréates et lauréats des Prix du premier ministre de 2010.
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Kevin P. Dougherty
President / Président
Sun Life Financial Canada
Financière Sun Life Canada 

Sun Life Global Investments
Placements mondiaux Sun Life

On behalf of Sun Life Financial, I am pleased to congratulate 
the nominees and recipients of the 2010 Premier’s Awards.
 
Your contributions and successes have touched the lives of 
many people, both within Ontario and around the world.  Your 
work enhances the communities we live in, creating brighter 
futures for generations to come.
 
You have demonstrated first-hand that Ontario colleges pro-
mote excellence and produce successful professionals, both 
of which are driving factors in bringing about positive change 
for the future.  
 
Sun Life is pleased to take part in this celebration and in the rec-
ognition of this year’s extraordinary winners.  Congratulations!

Au nom de la Financière Sun Life, j’ai le plaisir de féliciter les 
candidats et les lauréats des Prix du premier ministre.
 
Vos contributions et vos réussites ont touché les vies de nom-
breuses personnes, que ce soit en Ontario et dans le monde 
entier. Votre travail permet d’améliorer nos collectivités et 
de créer un avenir plus radieux pour les générations futures.
 
Vous avez prouvé sans détour que les collèges de l’Ontario 
encouragent l’excellence et engendrent des professionnels 
brillants, ce qui contribuera à amener des changements con-
crets à l’avenir. 
 
La Sun Life est fière de participer à la cérémonie et de recon-
naître les gagnants extraordinaires de cette année. Félicitations!
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A message from /  
Un message de Sun Life

Linda Franklin
President and CEO /  

Présidente et directrice générale,  
Colleges Ontario / Collèges Ontario

We are proud to present this e-book celebrating the nominees 
and winners of the Premier’s Awards for outstanding college 
graduates. 

We hope you enjoy reading about the many graduates of   
Ontario’s 24 public colleges who have achieved great success in 
their fields. There are fantastic opportunities available through 
a college education and our graduates make the most of them. 
This year’s Premier’s Awards winners include: 

- Mark McEwan, celebrity chef and culinary entrepreneur.
- Drew Hayden Taylor, author, playwright and lecturer.
- Debra Bodkin, war crime investigator, police officer and 
  public speaker.  

We hope this book inspires you to consider the many programs 
available at Ontario’s public colleges and the opportunities 
available through higher education.

Nous sommes fiers de vous présenter ce cyberlivre en l’honneur 
des candidats et des lauréats des Prix du premier ministre 
décernés à des diplômés collégiaux exceptionnels.

Nous espérons que vous apprécierez lire au sujet des nombreux 
diplômés des vingt-quatre collèges à financement public de 
l’Ontario qui ont réussi dans leur domaine de prédilection. 
Les études collégiales donnent accès à d’excellentes occa-
sions d’emploi et nos diplômés savent en tirer le maximum 
de profit. Voici quelques-uns des lauréats des Prix du premier 
ministre de cette année :

- Mark McEwan, chef de grande renommée et entrepreneur
  culinaire.
- Drew Hayden Taylor, auteur, dramaturge et conférencier.
- Debra Bodkin, enquêteuse sur les crimes de guerre, policière
  et conférencière.  

Nous espérons que ce cyberlivre vous permettra d’envisager 
les nombreux programmes que proposent les collèges à 
financement public de l’Ontario et les occasions qu’offre une 
éducation supérieure.

Veuillez agréer, Madame, Monsieur, nos salutations distinguées.

A message from Colleges Ontario / 
Un message de Collèges Ontario 



Darrell Bruce 
Director Regional Banking /  

Directeur général, Services bancaires 
Ontario Region Scotiabank

Région de l’Ontario Banque Scotia

Scotiabank is proud to again sponsor the Premier’s Awards for 
ontario college graduates. We applaud all 101 graduates who 
were nominated this year from Ontario’s 24 colleges for their 
outstanding achievements and contributions.

Since the awards program was launched 18 years ago, award 
recipients and nominees have represented the highest levels 
of achievement in business, community services, the arts, 
health sciences and technology not only in Ontario but across 
Canada and around the world. Their success and contributions 
testify to the excellence of the community college experience 
in Ontario and to the qualities of the tens of thousands of 
graduates who each year enter the workforce.

Scotiabank has been, and will continue to be, a strong sup-
porter of postsecondary education in Ontario, across Canada 
and around the world where we operate. Congratulations to 
the 2010 Awards recipients and the recognition bestowed 
upon all nominees.  

La Banque Scotia est fière de parrainer de nouveau les Prix du 
premier ministre pour les diplômés des collèges de l’Ontario. 
Nous félicitons les 101 diplômés des 24 collèges de l’Ontario, 
dont la candidature avait été soumise, pour leurs réalisations 
et leurs contributions exceptionnelles.

Depuis le lancement du programme il y a 18 ans, les lauréats 
et les candidats se sont distingués dans les affaires, les ser-
vices communautaires, les arts, les sciences de la santé et la 
technologie, non seulement en Ontario, mais à l’échelle du 
Canada et dans le monde entier. Leur succès et leurs contribu-
tions témoignent de l’excellence de l’enseignement dispensé 
par les collèges de l’Ontario et du haut calibre des dizaines 
de milliers de diplômés qui entrent chaque année dans le 
monde du travail.

La Banque Scotia a toujours encouragé l’enseignement post-
secondaire en Ontario, au Canada et dans tous les pays où elle 
exerce ses activités, et continuera de lui accorder son appui. 
Nous tenons à féliciter les lauréats des prix 2010 et à rendre 
hommage à tous les candidats.

A message from /
Un message de Hicks Morley
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Wallace M. Kenny
Partner & Chair, Colleges Practice Group / 
Associé et président,  
Groupe spécialisé sur les collèges
Hicks Morley 

Hicks Morley congratulates all of the recipients of the Premier’s 
Awards.  This award is a tribute to each individual and is a testa-
ment to the contribution that the colleges of applied arts and 
technology make to the economic stability of the province.  
It is remarkable to observe the diversity of job opportunities 
which arise from a college education in Ontario.

Hicks Morley has had the privilege of representing the colleges 
in Ontario for over 35 years.  We look forward to continuing to 
support our clients’ commitment to quality education.

Hicks Morley tient à féliciter tous les lauréats des Prix du Premier 
ministre.  Ces prix soulignent à la fois les réussites individuelles 
des lauréats ainsi que l’apport collectif des collèges d’arts ap-
pliqués et de technologie à la stabilité économique de notre 
province.  Il est tout à fait extraordinaire de constater la riche 
diversité des opportunités de carrière auxquelles mène une 
éducation collégiale en Ontario.

Hicks Morley a eu le privilège de représenter les collèges 
ontariens depuis plus de 35 ans.  Nous sommes très fiers 
d’appuyer nos clients dans leur engagement à offrir une 
éducation de qualité.
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A message from /  
Un message de Scotiabank



Selection panel / Comité de sélection Selection panel / Comité de sélection
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Gisèle Quenneville,  
Host, Panorama, TFO  / 
Animatrice, Panorama, TFO

Kevin Costante,  
Deputy Minister, Ministry of Education / 

Sous-ministre de l’Éducation

Don Drummond
Senior Vice President and Chief Economist (retired) 
 TD Bank Financial Group / Premier vice-président 

et économiste en chef (à la retraite),  
Groupe Financier Banque TD  

Laura Formusa,  
President & CEO, Hydro One / 
Présidente et directrice générale, Hydro One

Jamie Kennedy 
Chef and Owner, Jamie Kennedy Kitchens / 

Chef et propriétaire, Jamie Kennedy Kitchens

Mary Ito 
Host, Fresh Air, CBC Radio 1 /
Animatrice, Fresh Air, CBC Radio 1

Frances Lankin, President and CEO (retired), 
United Way Toronto /  Présidente et directrice 

générale (à la retraite) United Way Toronto

Sue Graham Parker 
Senior Vice-President, Public, Corporate & 
Government Affairs, Scotiabank /  Premier vice-
présidente, Affaires publiques, corporatives  
et gouvernementales, Banque Scotia



Nominees
Community Services Services communautaires

Candidats
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Winner/Gagnante

Law and Security Administration /
Administration du droit et de la sécurité

Debbie Bodkin is an internationally recognized police officer, inves-
tigator, and public speaker. A graduate of Fanshawe College’s Law 
and Security Administration program, she has used her skills to 
become a sergeant in the Waterloo Regional Police Service’s Major 
Case Unit, dealing with violent and dangerous offenders.  Despite her 
strong record as a police officer, Bodkin is most noted for her work on 
investigations of war crimes in Kosovo, Darfur, and Rwanda. She has 
given over 130 talks on the topics of global citizenship and genocide 
since 2005. Among many awards, she was named a Globe and Mail 
Nation Builder in 2008. 

Debbie Bodkin est une policière, détective et oratrice de renommée 
internationale. Diplômée du programme de droit et d’administration 
de la sécurité du Collège Fanshawe, elle a obtenu le grade de sergent 
au sein de la section des affaires majeures du Waterloo Regional Police 
Service qui traite les délinquants violents et dangereux. Malgré ses succès en tant que 
policière, Debbie Bodkin est surtout connue pour les enquêtes qu’elle a menées sur les 
crimes de guerres au Kosovo, au Darfour et au Rwanda. Depuis 2005, elle a donné plus 
de 130 allocutions sur les thèmes de la citoyenneté mondiale et du génocide. Elle a reçu 
de nombreuses récompenses, dont le prix Nation Builder du Globe and Mail en 2008.

Debra Bodkin 
Fanshawe College | 1982 

Sergeant, Major Case Unit / 
Sergent, Section des

affaires majeures 
Waterloo Regional

Police Service
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Correctional Worker /
Travailleur correctionnel

Early Childhood Education /  
Éducation préscolaire et enseignement primaire

A 1994 graduate of the Correctional Worker program at La Cité collégiale, Pierre Bélair worked for 
seven years as a caseworker dealing with young and adult offenders. In 1999, he joined the security 
industry, in both management and sales roles. As a sales manager, he earned top sales in Canada for 
two different security companies, in 2001 and 2006-2007. Since 2008, he has been district manager 
for Securitas Canada Ltd, where he oversees territory including Ottawa-Gatineau, and ranging as far as 
Kingston, Cornwall and Hawkesbury. He is a member of the advisory committee for Algonquin College’s 
Security Management program. 

Diplômé en 1994 du programme de travailleur correctionnel de La Cité collégiale, Pierre Bélair a travaillé 
pendant sept ans comme travailleur en service social individualisé auprès des délinquants juvéniles et 
adultes. En 1999, il a rejoint l’industrie de la sécurité pour occuper des rôles de gestion et de vente. En 
tant que directeur commercial, il a obtenu le titre de meilleur vendeur au Canada en 2001 et 2006-2007 
pour deux entreprises du domaine de la sécurité. Depuis 2008, Pierre Bélair occupe le poste de directeur 
de district chez Securitas Canada Ltd. Son champ d’action comprend le territoire d’Ottawa-Gatineau et 
s’étend jusqu’à Kingston, Cornwall et Hawkesbury. Il est membre du comité consultatif du programme 
de gestion de la sécurité au Collège Algonquin.

Mohawk College Early Childhood Education graduate and professor Karyn Callaghan is the co-creator and 
coordinator of the Artists at the Centre program. The first program of its kind in North America, Artists 
at the Centre brings artists together with children. Callaghan takes a leadership role in the professional 
development of early childhood educators at the local, provincial and national levels. Callaghan co-wrote 
the curriculum for a degree completion program at Charles Sturt University that expands educational 
pathways for Early Childhood Education (ECE) graduates. Callaghan was also instrumental in establishing 
a family centre at Mohawk that serves as a living lab for ECE students.

Karyn Callaghan est professeure, diplômée en éducation préscolaire et en enseignement primaire 
au Collège Mohawk. Elle est la co-créatrice et coordonnatrice du programme Artists at the Centre, 
premier programme du genre en Amérique du Nord, dont l’objectif est de mettre en contact les artistes 
et les enfants. Elle joue un rôle prépondérant dans le développement professionnel des éducatrices et 
éducateurs de la petite enfance aux niveaux local, provincial et national. Karyn Callaghan a co-écrit le 
programme d’études d’un programme d’obtention de diplôme, qui étend le parcours pédagogique des 
diplômés en éducation de la petite enfance, à la Charles Sturt University. Elle a également joué un rôle 
majeur dans la création d’un centre familial à Mohawk, qui est utilisé comme laboratoire vivant par les 
étudiants suivant le programme d’éducation de la petite enfance. 

Karyn Callaghan
Mohawk College  | 1978
Professor, Early Childhood 
Education / Professeure, 
Éducation préscolaire et 
enseignement primaire 
Mohawk College

Pierre Bélair
La Cité collégiale  | 1994
District Manager, National
Capital Region / Directeur
de district, région de la
capitale nationale
Securitas Canada Ltd



Nominees
Community Services Services communautaires

Candidats

12

Anne Day 
Sheridan College Institute 

of Technology and 
Advanced Learning  | 1980

President and Founder / 
Présidente et fondatrice 

Company of Women

Jeffrey Cole 
Georgian College  | 2004

Research and Evaluation 
Consultant / Consultant en 

recherche et évaluation 
Simcoe Muskoka Catholic 

District School Board

Research Analyst /
Analyste de la recherche

Family Day-care Program /  
Programme de garde en milieu familial

Jeff Cole is the sole research and evaluation consultant employed by the Simcoe Muskoka Catholic District 
School Board. He has built on his nine years teaching secondary school math and computer science with 
a new career in research, without abandoning his love of the classroom. He chose Georgian College’s 
Research Analyst Post-Graduate program and rekindled his passion for education. Cole sees his role as 
providing a vital function in supporting teachers and students in their learning. Cole volunteers with 
Habitat for Humanity in Orillia and Barrie, the Association of Educational Researchers of Ontario (AERO), 
and other professional organizations. 

Jeff Cole est le seul consultant en recherche et évaluation employé par le Simcoe Muskoka Catholic District 
School Board. Il s’est appuyé sur ses neuf années d’enseignement des mathématiques et de l’informatique 
en école secondaire pour entamer une nouvelle carrière dans le domaine de la recherche, sans pour autant 
renoncer à sa passion pour le milieu scolaire. Il a choisi le programme post-universitaire d’analyste de 
la recherche du Collège Georgian et a ravivé son attirance pour l’éducation. Il estime que sa mission 
consiste à aider les enseignants et les élèves dans leur apprentissage. Il travaille bénévolement au sein 
d’Habitat pour l’humanité à Orillia et Barrie, de L’Association ontarienne des chercheurs en éducation, 
ainsi que pour d’autres organisations professionnelles. 

Anne Day, a graduate of Sheridan’s Family Day-care program, is president/founder of Company of Women, 
an organization that connects and promotes women in business. Day also serves on the Governor’s Council 
for Opportunity International, a charity that provides microcredit financing to women in developing 
countries. For over 30 years, Day has created a remarkable legacy in her support of women’s economic 
empowerment. She has received multiple awards for her efforts and is one of 57 women across 20 
countries to receive the international and prestigious TIAW World of Difference Award for her work on 
improving women’s economic independence. 

Diplômée du programme de garde en milieu familial du Collège Sheridan, Anne Day est la présidente et 
fondatrice de la Company of Women, un organisme qui soutient et établit des liens entre les femmes dans 
les entreprises. Elle travaille également auprès du Governor’s Council for Opportunity International, une 
organisation caritative qui propose des microcrédits aux femmes des pays en développement. Pendant plus 
de 30 ans, Anne Day a réalisé un travail formidable pour soutenir le renforcement du pouvoir économique 
des femmes. Elle a reçu de nombreuses récompenses pour ses efforts; elle fait notamment partie des 
57 femmes originaires de 20 pays différents à avoir reçu le célèbre prix international TIAW World of Dif-
ference Award pour son travail en faveur de l’amélioration de l’indépendance économique des femmes. 
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Law and Security Administration /
Administration de la loi et de la sécurité 

Human Services Counsellor / 
Conseiller en services à la personne 

Jacqueline Edwards has spent most of her career at the Correctional Service of Canada. In that organization, 
her positions have included correctional officer; community outreach officer for the Greater Toronto Area; 
recruitment outreach officer; senior project officer in the recruitment directorate; manager, horizontal 
initiatives, public affairs and parliamentary relations; and senior project officer, transformation team. She 
currently serves as the aboriginal regional program manager. Among many volunteer positions, Edwards’ 
community involvement includes regional director for the National Council of Visible Minorities; first vice-
president and, subsequently, president of the National Council of Visible Minorities in the federal public service. 

Jacqueline Edwards a passé la plus grande partie de sa carrière au sein du Service correctionnel du Canada. 
Elle y a occupé de nombreux postes, dont ceux d’agente de correction, d’agente d’information du public 
pour la région du grand Toronto, d’agente de recrutement, d’agente principale de projet au sein de la direc-
tion du recrutement, de responsable des initiatives horizontales, relations publiques et parlementaires et 
enfin d’agente principale de projet dans l’équipe de transformation. Elle est actuellement gestionnaire 
régionale de l’Ontario pour les Programmes destinés aux Autochtones. Les engagements bénévoles de 
Jacqueline Edwards au sein de sa communauté sont nombreux. Parmi les postes qu’elle a occupés, citons 
ceux de directrice régionale du Conseil national des minorités visibles et de première vice-présidente puis 
de présidente du Conseil national des minorités visibles dans la fonction publique fédérale. 

Nancy Hughes has spent the last two years of her professional career making a difference in the lives 
of individuals living in the Northwest Territories through her current role as manager, Supportive Liv-
ing Services, at Hay River Health and Social Services Authority. Hughes first joined the organization as 
the manager, Community Health and Rehabilitation, in 2008 after spending the previous five years as 
manager, Community Support and Volunteer Services, at VON Canada-Durham in Oshawa, Ontario. Her 
extensive volunteer work includes involvement with the Community Development Council Durham, the 
Ontario Healthy Communities Coalition and the Oshawa Chamber of Commerce. 

Nancy Hughes a consacré les deux dernières années de sa carrière professionnelle à améliorer le quotidien 
des habitants des Territoires du Nord-Ouest, lorsqu’elle était responsable des services de soutien de la Health 
and Social Services Authority à Hay River. Elle a rejoint cet organisme en 2008 en tant que responsable 
de la santé communautaire et de la réadaptation, après avoir passé cinq ans en tant que responsable des 
programmes et soutiens pour les aidants chez VON Canada – Région de Durham à Oshawa, en Ontario. 
Elle travaille notamment comme bénévole au sein du Community Development Council Durham, de la 
Coalition des communautés en santé de l’Ontario et de la chambre de commerce d’Oshawa. 

Nancy Hughes 
Durham College  | 1996
Manager, Support Living 
Services / Responsable, 
Services de soutien
Churchill Health Authority  / 
Hay River Health & Social 
Services Authority

Jacqueline Edwards 
Humber College Institute 
of Technology & Advanced 
Learning  | 1994
Aboriginal Regional Programs Manager 
(Ontario Region) / Gestionnaire 
régionale de l’Ontario, Programmes 
destinés aux Autochtones | 
Correctional Service of  
Canada / Service correctionnel  
du Canada 



Nominees
Community Services Services communautaires

Candidats
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Michael Kenney 
Canadore College  | 1973

Director/Principal, 
Xerox Global Services / 

Directeur / Principal, 
Xerox Global Services 

Xerox Canada

Angela James 
Seneca College  | 1985

Senior Sports Co-ordinator / 
Coordonnatrice 

principale des sports  
Seneca College

Recreation Facilities Management /
Gestion des loisirs et des installations 

Recreation Leadership / 
Leadership en matière de loisirs

Angela James is considered to be the first superstar of women’s hockey. As both a player and passionate 
advocate, she led the way for women’s hockey to be recognized locally, nationally and internationally. 
James was a star player and top goal scorer with 10 Team Canada hockey teams, leading the team 
to four world championships during her career. She was named MVP at the national championships 
eight times. Today, James is the senior sports co-ordinator at Seneca, where she is responsible for the 
administration and co-ordination of sports and recreation leagues at the college. 

Angela James est l’une des plus grandes figures du hockey féminin. À la fois joueuse et fervente sup-
portrice, elle a ouvert la voie à la reconnaissance du hockey féminin sur les scènes locale, nationale et 
internationale. Angela James était une joueuse étoile, dix fois première marqueuse de buts avec l’équipe 
canadienne de hockey, la menant quatre fois à la victoire aux championnats du monde. Elle a reçu huit 
titres de joueuse la plus utile lors des championnats nationaux canadiens. Aujourd’hui, Angela James 
est la coordonnatrice principale des sports au Collège Seneca, où elle est responsable de l’administration 
et de la coordination de la ligue des sports et des loisirs. 

Michael Kenney graduated from Canadore College in Recreation Leadership in 1973, and credits the 
college with developing his unstoppable “can-do” attitude. While employed with Ottawa’s Parks and 
Recreation department, Kenney founded the National Capital Marathon, which today attracts tens of 
thousands of runners worldwide. Now director/principal Xerox Global Services for Xerox Canada, Ken-
ney directly oversees a 75-person marketing and sales team that partners with Fortune 500 companies 
around the globe. He has received numerous awards recognizing his initiative, his leadership and his sales 
successes; not the least of which is having been named to Xerox’s prestigious President’s Club 13 times. 

Diplômé du Collège Canadore en leadership en matière de loisirs en 1973, Michael Kennedy est réputé y 
avoir développé une attitude dynamique à toute épreuve. Lorsqu’il travaillait au sein du Service des parcs 
et loisirs d’Ottawa, Michael Kennedy a créé le Marathon de la capitale nationale, qui attire aujourd’hui 
des dizaines de milliers de coureurs venus du monde entier. Michael Kennedy est aujourd’hui directeur/
principal de Xerox Global Services pour Xerox Canada; il dirige une équipe Marketing et Ventes de 75 
personnes, qui travaillent avec des entreprises Fortune 500 dans le monde entier. Il a reçu de nombreux 
prix pour son esprit d’initiative, son leadership et sa réussite dans le secteur des ventes; il a notamment 
été nommé 13 fois au prestigieux President’s Club de Xerox. 
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Child and Youth Worker /
Travailleur auprès des enfants et des jeunes

Law & Security / 
Droit et sécurité

Andy Leggett is the clinical director and co-owner of Broken Arrow Residential Treatment Services, 
a licensed, private treatment foster care program in Ontario. With 35 foster homes and 65 approved 
beds, Leggatt oversees a staff of clinical support workers, but also meets personally with each child 
placed in his care, and is involved in day-to-day assessments, goal setting and treatment plans. Broken 
Arrow is considered a pioneer in Life Space Work that puts care in a community setting, rather than 
group homes or institutional settings. His program is known nationally for taking on some of the most 
difficult-to-treat cases. 

Andy Leggett est le directeur des services cliniques et le copropriétaire de Broken Arrow Residential 
Treatment Services, un centre de traitement privé de placement familial en Ontario. Avec 35 familles 
d’accueil et une capacité de 65 lits, Andy Leggett dirige une équipe de soutien clinique et rencontre 
individuellement chaque enfant placé dans son centre. Tous les jours, il effectue des évaluations, se fixe 
de nouveaux objectifs et établit des plans de traitement. Broken Arrow est l’un des pionniers du concept 
« Life Space Work », qui place le soin au sein d’un environnement communautaire, plutôt que dans un 
foyer de groupe ou dans un cadre institutionnel. La capacité de son programme à traiter certains des 
cas les plus difficiles est reconnue dans tout le pays. 

Ed Marocko is a 1989 graduate of the Law & Security program at St. Clair College. 
He currently serves as staff sergeant for Leamington Police Services, received the Ontario Medal for Police 
Bravery, and was a part-time instructor at St. Clair College, teaching Police Foundations - Law & Security. 
Marocko has great motivation and enthusiasm for police services and has travelled to New Zealand to 
exchange methods and ideas with police services there. 
He has attended and spoken at numerous seminars, conferences and training courses that focus on the 
technical aspects of policing, investigation and management across the Province. 

Ed Marocko est diplômé du programme droit et sécurité du Collège St. Clair en 1989. 
Il occupe actuellement le poste de sergent d’état-major pour les services de police de Leamington, a 
reçu la Médaille de bravoure des policiers de l’Ontario et enseigne à temps partiel les techniques des 
services policiers - droit et sécurité au Collège St. Clair. 
La motivation et l’enthousiasme d’Ed Marocko pour les services de police est tel qu’il s’est rendu en 
Nouvelle-Zélande pour échanger des méthodes et des idées avec les services de police locaux. 
Il a assisté à de nombreux séminaires, conférences et cours de formation sur les aspects techniques du 
métier de policier, les enquêtes et la gestion dans l’ensemble de l’Ontario, et y a prononcé des discours. 

Edward Marocko 
St. Clair College | 1989
Staff Sergeant /  
Sergent d’état-major
Leamington Police Services  / 
Services de police de  
Leamington 

Andrew Leggett  
St. Lawrence College | 1984 
Clinical Director and Co-owner / 
Directeur des services cliniques et 
copropriétaire  
Broken Arrow Residential 
Treatment Services
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Community Services Services communautaires

Candidats
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Christian Pilon 
Collège Boréal  | 1996,1997 

Authentic voyageur and 
independent self-employed 

public speaker /  
Voyageur authentique et
orateur indépendantSelf-

employed / Indépendant

Suzanne Murphy 
Cambrian College  | 1981  

Child Care Worker /  
Puéricultrice 

Self employed / Indépendante 

Bilingual Child Care Worker /
Enfance Exceptionelle

Law and Security Administration / Social Services 
Worker / Administration du droit et de la sécurité / 
Travailleur des services sociaux 

As a self-employed private practitioner, Suzanne Murphy has a multi-faceted career. She is a consultant 
in the field French language services for Autism Ontario, a faculty member at the Geneva Centre for 
Autism’s Training Institute, and a private practitioner who specializes in working with individuals with 
an autism spectrum disorder. Murphy is known across Ontario in the field of autism. She travels widely 
across the province providing workshops, training and consulting with boards of education on how they 
can best serve students with an autism spectrum disorder. Murphy is known across Ontario as a leading 
expert on autism. She travels widely across the province giving lectures and special presentations and 
consulting with boards of education on how they can best serve autistic students.

Suzanne Murphy, puéricultrice praticienne indépendante, a une carrière très variée. Elle est consultante 
auprès d’Autism Ontario dans le domaine des troubles du spectre autistique, membre du corps enseignant 
de l’Institut de Formation du Centre Genève pour l’Autisme et puéricultrice praticienne indépendante, 
spécialiste des enfants autistiques. Suzanne Murphy est connue dans l’ensemble de la province pour 
être une grande spécialiste de l’autisme. Lors de ses nombreux voyages en Ontario, elle donne des 
conférences et des présentations. Elle travaille également avec les conseils scolaires, afin de déterminer 
la meilleure façon d’aider les enfants autistes. 

A native of Azilda, Christian Pilon holds degrees in Law and Security Administration, and Social Services 
Worker from Collège Boréal. Since graduation, he has held several positions related to his fields of study. 
During his participation in the Nor’Ouest TV series, he reinforced his hunger for Franco-Ontarian Métis 
history. Since 2006, Pilon has worked independently as an authentic voyageur and public speaker. Each 
summer, he travels the country on “authentic” journeys, while using the rest of the year to share his 
experiences at numerous public lectures and workshops in schools and at festivals and corporate events.  

Originaire d’Azilda, Christian Pilon est titulaire de diplômes en administration du droit et de la sécurité et 
de technicien en travail social du Collège Boréal. Depuis leur obtention, il a occupé de nombreux postes en 
lien avec ses études. Lorsqu’il a participé à la série télévisée Nor’Ouest, sa passion pour l’histoire franco-
ontarienne et métis s’est accentuée. Depuis 2006, Christian Pilon travaille comme indépendant en tant 
que voyageur authentique et orateur. Chaque été, il parcourt le pays lors de voyages « authentiques » et 
consacre le reste de l’année à partager son expérience en donnant de nombreuses conférences publiques 
et en animant des ateliers dans les écoles, les festivals et les événements d’entreprise. 

17

Early Childhood Education /
Éducation préscolaire et enseignement primaire

Recreation Leadership / 
Leadership en matière de loisirs

Barb Sockovie started working for a nursery school before she graduated from Niagara College’s Early 
Childhood Education program in 1976. A year later, she opened her own centre with only $1,000. 
Sockovie has opened six centres and turned around 11 others that are now part of A Child’s World. As 
executive director, she leads a team of 170 staff that provide care for more than 1,000 children in 17 
centres throughout the Niagara region. She established the Foundation for Quality Care that has raised 
more than $500,000 since 2001 for A Child’s World services, programs and facilities.

Barb Sockovie a commencé à travailler pour une garderie éducative avant d’être diplômée du programme 
d’éducation préscolaire et d’enseignement primaire du Collège Niagara en 1976. L’année suivante, elle a 
ouvert sa propre garderie, avec seulement 1 000 dollars. Au total, Barb Sockovie a ouvert six garderies 
et en a remis sur pied onze autres, qui font désormais partie de A Child’s World. 
En tant que directrice exécutive, elle dirige une équipe de 170 personnes, qui s’occupent de plus de 1 
000 enfants dans 17 garderies de la région du Niagara. Elle a créé la Foundation for Quality Care, qui, 
depuis 2001, a recueilli plus de 500 000 dollars au profit des services, programmes et équipements de 
A Child’s World. 

Stan Walton used his training in recreation leadership to promote community engagement and social 
and economic inclusion throughout his 35-year career in municipal government. He has also demon-
strated an outstanding commitment to his community as a volunteer, coaching hockey and soccer in 
Markham and Scarborough for over 22 years. Walton remains active in his retirement as president of his 
own business, Walton Sports, and as an active member of the Pickering Dragon Boat Club. His unique 
career path reflects the mission and vision of Centennial College: to educate students for career success 
as we transform lives and communities through learning. 

Avec sa formation en leadership en matière de loisirs, Stan Walton s’est fait le défenseur de la mobilisa-
tion communautaire ainsi que de l’inclusion sociale et économique lors des 35 années qu’il a passées au 
sein de l’administration municipale. Il a également fait preuve d’un extraordinaire dévouement pour sa 
communauté; pendant plus de 22 ans, il a été bénévole, entraîneur de hockey et de soccer à Markham et 
Scarborough. À la retraite, Stan Walton est resté actif : il est le président de sa propre entreprise, Walton 
Sports, et membre actif du Dragon Boat Club de Pickering. Le déroulement linéaire de sa carrière reflète 
la mission et la vision du Collège Centennial : éduquer les étudiants pour qu’ils réussissent profession-
nellement, l’évolution des communautés et des existences étant liée à l’apprentissage. 

Stan Walton 
Centennial College  | 1974 
President / Président
Walton Sports  

Barb Sockovie 
Niagara College | 1976 
Executive Director /
Directrice exécutive
A Child’s World
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Susan Willems  
van Dijk 

Sault College | 1986 
Child Protection Supervisor / 

Superviseuse à la  
protection de l’enfance  

Children’s Aid Society  
of Algoma / Société d’aide  

à l’enfance d’Algoma

Brenda Whitehead 
Loyalist College | 1991,1993 
Program Manager – Department 

of Parks, Recreation & Culture
 /  Gestionnaire de programmes 

– Service des parcs, des loisirs et 
de la culture | Municipality 
of Port Hope / Municipalité  

de Port Hope

Social Service Worker, Recreation Leadership with a Fitness & 
Lifestyle Certificate / Travailleur des services sociaux, leader-
ship en matière de loisirs et certificat en promotion de la santé

Child and Youth Work Program /
Programme de travail auprès des enfants et des jeunes

Brenda Whitehead graduated from the Loyalist College Social Service Worker program in 1991 and 
Recreation Leadership Program with a Fitness & Lifestyle Certificate in 1993. Since then, she has had 
many accomplishments in her field and is currently working as the program manager – Department of 
Parks, Recreation & Culture for the Municipality of Port Hope. She is responsible for the development, 
implementation and evaluation of municipally operated recreation programs. Throughout her career she 
has demonstrated exceptional leadership and has been successful in creating community awareness, 
advocating for children and youth and generating support while being an avid community volunteer. 

Brenda Whitehead a obtenu un diplôme de travailleuse des services sociaux au Collège Loyalist en 1991, 
puis un diplôme en leadership en matière de loisirs associé à un certificat en promotion de la santé en 
1993. Depuis, ses réussites dans ces domaines sont nombreuses. Elle travaille actuellement comme 
gestionnaire de programmes – Service des parcs, des loisirs et de la culture – à la municipalité de Port 
Hope. Elle est responsable du développement, de la mise en œuvre et de l’évaluation des programmes 
de loisirs de la municipalité. Brenda Whitehead a fait preuve d’un leadership exceptionnel tout au long 
de sa carrière; elle a développé avec succès une conscience communautaire, a été la porte-parole des 
enfants et des jeunes et a obtenu de nombreux soutiens en tant que bénévole communautaire. 

Since graduating from Sault College, Susan Willems van Dijk has had many different employment experiences. 
Though varied, each employment opportunity brought one common factor that Willems van Dijk found to be 
most rewarding. Each allowed her to be a teacher and a mentor to those she worked with and for. Her skills as 
a teacher have allowed her to return to Sault College where she has provided valuable knowledge to the stu-
dents. In her current role with the Children’s Aid Society of Algoma, Willems van Dijk continues to teach and 
mentor team members so as to continually improve their abilities to support the families they work with.  

Depuis l’obtention de son diplôme du Collège Sault, Susan Willems van Dijk a souvent changé de travail. 
Ces expériences, bien que très différentes les unes des autres, ont une caractéristique commune, très 
gratifiante pour Susan Willems van Dijk : elles lui ont permis d’être une enseignante et une conseillère 
pour ceux avec qui et pour qui elle a travaillé. Grâce à ses compétences en enseignement, elle a pu 
retourner au Collège Sault, où elle a transmis de précieuses connaissances aux étudiants. Aujourd’hui 
employée par la société d’aide à l’enfance d’Algoma, elle donne des cours et des conseils aux membres 
de son équipe pour qu’ils continuent à perfectionner leurs aptitudes afin d’aider les familles avec 
lesquelles ils travaillent. 
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Winner/Gagnante

Nursing /
Sciences infirmières 

Mandy Bonisteel has had a diverse career focused primarily on 
anti-violence work: education, counselling, consulting, advocacy 
and activism. She is the coordinator/professor in the Assaulted 
Women’s and Children’s Counsellor/Advocate program at George Brown             
College, director of program development at Respect-At-Work, and 
a part-time registered nurse at St. Michael’s Hospital in Toronto on 
the Psychiatric Emergency Intervention Team. She founded the Sexual 
Assault Centre for Quinte and District, developed curriculum at George 
Brown, and has been involved in a number of international initiatives 
in Bosnia-Herzegovina, Kosovo, Namibia, India, and Samoa. Bonisteel 
was presented with the Ontario Medal for Good Citizenship in 2002. 

Mandy Bonisteel a suivi un parcours diversifié mettant surtout l’accent 
sur la prévention de la violence en alliant éducation, conseil, orienta-
tion, défense et activisme. Elle est coordinatrice/professeure pour le 
programme de défense/orientation des femmes et enfants maltraités du Collège George 
Brown, directrice du développement des programmes chez Respect-At-Work, et infirmière 
autorisée à temps partiel à l’Hôpital St. Michael de Toronto au sein de l’équipe d’intervention 
psychiatrique d’urgence. Fondatrice du Sexual Assault Centre for Quinte and District, Mme 
Bonisteel a enrichi son parcours au Collège George Brown, et s’est investie dans nombre 
d’initiatives internationales en Bosnie-Herzégovine, au Kosovo, en Namibie, en Inde et 
aux Samoa. Mandy Bonisteel a reçu la Médaille du mérite civique de l’Ontario en 2002. 

Mandy Bonisteel 
Loyalist College | 1978

Coordinator / Professor and 
Research Project  
Co-Investigator /  

Coordinatrice/professeure  
et chercheuse associée 

George Brown College

Secretarial, Registered Nursing Assistant,  
Registered Nurse / Secrétariat, Infirmière  
auxiliaire autorisée, infirmière autorisée

Nursing /  
Sciences infirmières

Three-time graduate, mature, lifelong learner, teacher, advisory committee and board member, Nancy 
Allick has both benefited from and contributed to Northern College. Her career illustrates the powerful and 
diverse trajectory achievable with a college education fuelled by determination and hard work. A widow and 
sole-support parent at 26, Allick started as a secretary, moved to nursing, then shifted to administration, first 
running the organization where she began her career, then a town department, and now the municipality. 
As chief administrative officer, Allick oversees a $30-million budget and 275 employees. She’s kept young by 
the second family she started in her 40s. 

Titulaire de trois diplômes, expérimentée, toujours prête à apprendre, enseignante, membre du conseil 
d’administration et du comité consultatif, Nancy Allick a été formée au Collège Northern à la vie duquel elle 
contribue aujourd’hui. Sa carrière montre qu’une éducation supérieure doublée de détermination et de travail 
acharné peut déboucher sur un parcours solide et diversifié. Veuve, elle se retrouve seule avec un enfant à 
charge à 26 ans et débute comme secrétaire. Elle devient ensuite infirmière puis se tourne vers l’administration, 
tout d’abord en dirigeant l’institution qui l’a vue lancer sa carrière, puis dans un service municipal avant la 
direction de la ville. En tant que directrice municipale, Nancy Allick gère un budget de 30 millions de dollars et 
275 employés. La seconde famille qu’elle a fondée alors qu’elle avait la quarantaine lui permet de rester jeune. 

As Chief Clinical Officer of the Cornwall Community Hospital, Heather Arthur is the chief nursing executive 
responsible for 550 employees in two hospitals, five mental health facilities and various other clinical 
operations. But she got to where she is today by taking on tough assignments – whether it was the 
politically charged amalgamation of local ambulance services, or the merger of two beloved community 
hospitals, each with their own cultures and procedures. She began her nursing career in emergency and 
critical care, and has been at the centre of critical changes in health care for her entire career. 

Chef clinicienne à l’Hôpital communautaire de Cornwall, Heather Arthur est chef de direction, soins 
infirmiers, et responsable des 550 employés de deux hôpitaux, cinq établissements de santé mentale 
et diverses autres activités cliniques. Mais si elle en est là aujourd’hui, c’est parce qu’elle a assumé des 
missions difficiles – qu’il s’agisse de réunir des services ambulanciers locaux, opération politiquement 
délicate, ou de fusionner deux hôpitaux communautaires très appréciés présentant chacun leurs cultures 
et procédures propres. Heather Arthur a commencé sa carrière d’infirmière aux urgences et soins intensifs, 
et s’est trouvée au centre de changements cruciaux des systèmes de santé tout au long de son parcours. 

Heather Arthur 
St. Lawrence College  | 1978
Chief Clinical Officer / 
Chef clinicienne
Cornwall Community Hospital / 
Hôpital communautaire  
de Cornwall

Nancy Allick
Northern College  |  
1974, 1981, 1984
Chief Administrative Officer / 
Directrice municipale
Town of Kirkland Lake /
Ville de Kirkland Lake
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Candace Chartier 
Fleming College  | 1991 

Chief Operating Officer /
Directrice de l’exploitation 

OMNI Health Care

Mike Burnstein 
Sheridan College Institute 

of Technology and 
Advanced Learning | 1992 

Head Athletic Therapist /
Chef thérapeute du sport

Vancouver Canucks /
Canucks de Vancouver

Sports Injury Management /
Gestion des traumatismes sportifs

Registered Nursing /  
Infirmière autorisée

Mike Burnstein has been head athletic trainer for the Vancouver Canucks for 15 years. He oversees the 
Canucks’ medical staff and is the main liaison between players, medical staff and management, devel-
oping rehabilitation programs for quick and safe recovery as well as preventative programs. Burnstein 
represented Canada as co-athletic trainer for Team Canada at the Vancouver 2010 Olympic Winter Games, 
and previously served as athletic trainer for Team Canada at the 2005 World Hockey Championships 
in Austria, earning a silver medal. He frequently shares his expertise and experience through Hockey 
Canada seminars and speaking engagements at local schools. 

Mike Burnstein est entraîneur sportif en chef des Canucks de Vancouver depuis 15 ans. Il supervise l’équipe 
médicale des Canucks et incarne le principal lien entre les joueurs, l’équipe médicale et les responsables, 
tout en développant des programmes de réadaptation pour une récupération rapide et saine ainsi que 
des programmes préventifs. M. Burnstein a représenté le Canada en qualité de co-entraîneur sportif de 
l’Équipe Canada aux Jeux olympiques d’hiver de 2010 à Vancouver; auparavant, il avait déjà été entraîneur 
de l’Équipe Canada pour les Championnats du monde de hockey de 2005 en Autriche, d’où il est revenu 
avec une médaille d’argent. Il partage souvent son expertise et son expérience lors des séminaires de 
Hockey Canada ou de conférences dans les écoles locales. 

As chief operating officer of OMNI Health Care, Candace Chartier is responsible for the operations of 17 
OMNI Health Care homes throughout the province, working with 17 management teams ranging in size 
from five to 14 and manages over 1700 staff. Chartier was key in the development of “the OMNIway”, 
OMNI’s core promise to staff and residents that has resulted in OMNI having the highest ratio of “met 
standards” in Ontario long-term care facilities for the past six years. 
Chartier was the corporate lead for OMNI Health Care’s submission and subsequent selection as one of 
“Canada’s Top 100 Employers” in 2010

En qualité de directrice de l’exploitation chez OMNI Health Care, Candace Chartier est responsable des 
activités de 17 foyers OMNI Health Care à travers la province, en collaboration avec 17 équipes de gestion 
de 5 à 14 personnes, et gère un effectif supérieur à 1 700 employés. Candace Chartier a joué un rôle 
crucial dans le développement du concept « OMNIway », au cœur de l’engagement d’OMNI auprès de 
ses équipes et de ses résidents, et qui se traduit depuis six ans par les meilleurs résultats en termes de 
« respect des normes » dans les établissements de soins de longue durée ontariens. 
Candace Chartier a dirigé la soumission de son entreprise permettant la sélection d’OMNI Health Care 
parmi les « 100 meilleurs employeurs » du Canada en 2010. 

Nursing /
Sciences infirmières

Ambulance and Emergency Care Paramedic /Ambu-
lancier paramédical, soins d’urgence et ambulatoires

Gabrielle Coe has held positions of manager of perioperative services; director, Surgery, Ambulatory Care, 
Women’s Health, Infection Control Programs; and senior director, Surgery/Ambulatory Care Program at 
Royal Victoria Hospital. At William Osler Health Care, she held the positions of corporate director, Surgery 
Program and Ambulatory Care; interim vice president Patient Services; and associate vice president 
Strategic Initiatives and Clinical Planning.
Coe is now the executive director of Hospice Caledon. In this role, she is responsible for the overall 
direction and management of a residential hospice and outreach services. 

Gabrielle Coe a occupé les fonctions de responsable des services périopératoires; directrice pour la 
chirurgie, les soins ambulatoires, la santé des femmes et les programmes de prévention des infections; 
et directrice principale de la chirurgie et des programmes de soins ambulatoires à l’Hôpital Royal Victoria. 
Au Centre hospitalier William Osler, elle a exercé comme directrice du programme de chirurgie et de 
soins ambulatoires; vice-présidente par intérim des services aux patients; et vice-présidente associée 
des initiatives stratégiques et de la planification clinique. 
Gabrielle Coe est aujourd’hui directrice d’Hospice Caledon, où elle est responsable de la direction et de 
la gestion générale d’un hospice résidentiel et des services d’extension. 

Darryl Culley, a 1981 graduate of Niagara College’s Ambulance and Emergency Care Paramedic program, has 
more than 28 years experience in the fields of emergency management, emergency services and health-care 
administration. As principal of Emergency Management & Training Inc., Culley provides emergency pre-
paredness consulting, training, disaster exercise development and implementation to government agencies, 
public and private corporations and health-care facilities. He consults on EMS, fire service, and emergency 
communications, speaks at conferences and has been on live call-in shows about emergency plans, H1N1 
and the earthquake in Haiti. Culley volunteers for the Ontario Provincial Police, Big Brothers and CanWarn. 

Darryl Culley, diplômé en 1981 du programme d’ambulancier paramédical, soins d’urgence et ambulatoires 
du Collège Niagara, dispose de plus de 28 années d’expérience dans la gestion des urgences, les services 
d’urgence et l’administration des services de santé. Président d’Emergency Management & Training Inc., 
M. Culley propose ses conseils en matière de préparation aux situations d’urgence, de formation, ainsi que 
de développement et de mise en œuvre d’exercices de simulation de catastrophe aux organismes publics, 
aux sociétés publiques et privées et aux établissements de santé. Proposant son expertise concernant les 
systèmes de gestion de l’environnement, les services incendie et les communications d’urgence, M. Culley 
s’exprime lors de conférences, et est apparu lors d’émissions téléphoniques en direct portant sur des plans 
d’urgence, la grippe H1N1 et le tremblement de terre en Haïti. Darryl Culley est bénévole auprès de la Police 
provinciale de l’Ontario, de Big Brothers et de CanWarn.  

Darryl Culley
Niagara College  | 1981
President, Consulting & 
Training /  Président, conseil et 
formation
Emergency Management & 
Training Inc.

Gabrielle Coe 
Humber College Institute
of Technology and
Advanced Learning | 1975
Executive Director /
Directrice générale 
Hospice Caledon
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Susan Gregoroff 
Mohawk College  | 1976

Director, Cardiac and  
Vascular Program / 

Directrice du programme 
cardiovasculaire

Hamilton Health Sciences

John Davies 
Fanshawe College  | 1983  

Clinical Research  
Coordinator / Coordinateur 

 de recherche clinique 
Duke University  

Medical Center

Respiratory Therapy /
Inhalothérapie

Nursing /  
Sciences infirmières

John Davies graduated from Fanshawe’s Respiratory Therapy program in 1983. Since then, he has become 
a leading medical researcher and speaker, using his knowledge and passion to improve respiratory care 
and quality of life for patients across North America. After working as a therapist in Windsor and London, 
Davies accepted an opportunity to work at one of the world’s most renowned medical institutions: Duke 
University Medical Center in North Carolina. In addition to conducting cutting-edge, life-changing 
research at Duke, he has presented at over 37 professional conferences, and has published seven papers 
and 32 abstracts in various medical journals. 

John Davies reçoit son diplôme à l’issue du programme d’inhalothérapie du Collège Fanshawe en 1983. 
Depuis lors, il s’est imposé comme l’un des meilleurs chercheurs et porte-parole du monde médical, 
usant de sa science et de sa passion pour améliorer les soins respiratoires et la qualité de vie des patients 
dans toute l’Amérique du Nord. Après avoir exercé comme thérapeute à Windsor et London, il saisit 
l’occasion de travailler pour l’une des institutions médicales les plus renommées du monde : le centre 
médical de l’Université Duke en Caroline du Nord. Outre ses activités de recherche de pointe à Duke, 
qui ont changé la vie des patients, John Davies a participé à plus de 37 conférences professionnelles et 
publié sept articles et 32 résumés dans diverses revues médicales. 

Mohawk College Nursing graduate Susan Gregoroff is the director of the Cardiac and Vascular Program 
at Hamilton Health Sciences (HHS), one of Canada’s largest and leading teaching hospitals. Susan is also 
a clinical lecturer with the School of Nursing and was the co-developer of the leadership development 
program at HHS. In her career in health care, Gregoroff has served as chief of nursing practice, clincial 
manager, clinical team coordinator, senior nurse manager, nurse manager, charge nurse and general 
staff nurse. Gregoroff provides leadership as a member of the Hamilton Niagara Haldimand Brant Local 
Health Integrated Network. 

Diplômée en sciences infirmière au Collège Mohawk, Susan Gregoroff dirige le programme cardiovasculaire 
du Hamilton Health Sciences (HHS), l’un des hôpitaux universitaires canadiens les plus grands et les 
plus renommés. Susan est aussi chargée d’enseignement clinique en école d’infirmières et a contribué 
à la conception du programme de perfectionnement du leadership au HHS. Au cours de sa carrière dans 
la santé, elle a exercé comme chef des soins infirmiers, responsable clinique, coordinatrice d’équipe 
clinique, infirmière gestionnaire principale, infirmière gestionnaire, infirmière responsable et infirmière 
de chevet. Susan Gregoroff offre son leadership en tant que membre des réseaux locaux d’intégration 
des services de santé de Hamilton Niagara Haldimand Brant. 

Nursing /
Sciences infirmières

Nursing /
Sciences infirmières

Anita Harris graduated the Nursing program at St. Clair College Class of 1975: the first nursing class 
to graduate. Along with her successful career, Harris returned to school and earned her law degree at 
the University of Windsor. Within two years of service in the Critical Care program, Harris became an 
instructor in Critical Care at St. Clair College (Continuing Ed.); then went on to become a instructor for 
the Nursing program at the college. She currently serves on the senior management team of Hôtel-Dieu 
Grace Hospital, where she is the vice president of clinical affairs and chief privacy officer. 

Anita Harris est diplômée du programme de sciences infirmières du Collège St. Clair, promotion 1975, 
soit la toute première à en être sortie. Parallèlement à ses succès professionnels, elle reprend ses 
études et décroche un diplôme de droit à l’Université de Windsor. Après deux ans de services dans le 
programme de soins intensifs, Anita Harris devient enseignante en soins intensifs au Collège St. Clair 
(éducation permanente); elle enseigne ensuite au sein du programme des sciences infirmières du collège. 
Actuellement, Anita Harris fait partie de l’équipe de gestion principale de l’Hôpital Hôtel-Dieu Grace, où 
elle est vice-présidente des affaires cliniques et chef de la protection des renseignements personnels. 

At a time in life when many look forward to retirement, Dr. Martha Mackay, with 30 years nursing ex-
perience, has just received her PhD and is embarking on a new career as a clinician-scientist at St. Paul’s 
Hospital Heart Centre in Vancouver. A pioneer of sorts – only about one per cent of nurses in Canada 
have a PhD and far fewer are clinician-scientists – Mackay will combine clinically oriented research with 
her work in cardiac care. Mackay’s dissertation, which found women experience similar heart attack 
symptoms to men, received nationwide media attention last year. She intends to continue to focus on 
cardiac research, particularly cardiac patient behaviours. 

À un âge où beaucoup attendent la retraite, Martha Mackay, forte de 30 ans d’expérience comme infirmière, 
vient d’obtenir son doctorat et se lance dans une nouvelle carrière en tant que clinicienne-chercheuse au 
centre de cardiologie de l’Hôpital St. Paul à Vancouver. Pionnière dans ce parcours – seules 1 % environ 
des infirmières du Canada sont titulaires d’un doctorat, et moins encore sont cliniciennes-chercheuses 
– Mme Mackay associera ses recherches dans le domaine clinique à ses activités en cardiologie. La thèse 
de Mme Mackay, révélant que les femmes présentent les mêmes symptômes de crise cardiaque que les 
hommes, a suscité l’attention des médias nationaux l’an passé. Martha Mackay entend continuer à se 
concentrer sur la recherche en cardiologie, en particulier sur le comportement des patients cardiaques. 

Dr. Martha Mackay,
Ph.D. 
George Brown College | 1978
Clinician-Scientist /
Clinicienne-chercheuse
St. Paul’s Hospital Heart Centre,
Providence Health Care

Anita Harris
St. Clair College  | 1975
VP Clinical Affairs & Chief Privacy 
Officer / Vice-présidente des 
affaires cliniques et chef de la 
protection des renseignements 
personnels  
Hotel-Dieu Grace Hospital / 
Hôpital Hôtel-Dieu Grace
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Dianne Martin 
Georgian College  | 1998

Executive Director /   
Directrice générale

 Registered Practical Nurses 
Association of Ontario / 

Association des infirmières 
auxiliaires autorisées  

de l’Ontario

Carol Mark 
Seneca College | 1980 

Psychiatric Nurse Consultant /
 Infirmière auxiliaire 

psychiatrique 
Standard Life Insurance and 

BMO / Standard Life Assurance 
et BMO Assurance

Nursing /
Sciences infirmières

Nursing /
Sciences infirmières

Carol Mark is a psychiatric nurse consultant for Standard Life Insurance and BMO. She is responsible 
for evaluating psychiatric claims, educating staff about mental and nervous disorders, research, claim 
management and psychiatric medical unit implementation. She is a dedicated humanitarian, who has 
provided assistance in Afghanistan, Yucatan, New Orleans, and South Dakota. Mark established the 
“Art Can Change the World” (ACA) art gallery, a library for girls in Farah, Afghanistan, and the literacy 
program “KidsreadAfghanistan.” Mark is a graduate of Seneca’s Nursing program and holds a Bachelors 
of Art History and Anthropology from the University of Toronto. 

Carol Mark est infirmière auxiliaire psychiatrique auprès des assurances Standard Life et BMO. Elle 
est responsable de l’évaluation des réclamations dans le domaine psychiatrique, de la formation des 
employés concernant les troubles mentaux et nerveux, de la recherche, de la gestion des réclamations 
et de la mise en œuvre de l’unité de médecine psychiatrique. Carol Mark possède la fibre humanitaire 
et a apporté son aide en Afghanistan, au Yucatan, à la Nouvelle-Orléans et dans le Dakota du Sud. Elle 
a mis en place la galerie d’art « Art Can Change the World » (ACA – l’art peut changer le monde), une 
bibliothèque pour les filles à Farah en Afghanistan, et le programme de littératie « KidsreadAfghanistan ». 
Carol Mark est diplômée du programme des sciences infirmières du Collège Seneca et est titulaire d’un 
baccalauréat en histoire de l’art et anthropologie délivré par l’Université de Toronto. 

Since 2006, Dianne Martin has been executive director of the Registered Practical Nurses’ Association 
of Ontario, whose mandate is to advocate on behalf of the province’s 30,000 registered practical nurses. 
Beyond overseeing the organization’s day-to-day operation, Martin provides leadership and vision 
regarding the roles of Ontario’s health-care team. As both a registered nurse and registered practical 
nurse, Martin brings a unique understanding to her position. Previously, Martin was seconded to the 
Ontario Ministry of Health as senior policy analyst, assisting in developing new policies covering provincial 
nursing practice. Prior to undertaking administrative roles, Martin spent 26 years in bedside nursing. 

Depuis 2006, Dianne Martin est directrice générale de l’Association des infirmières auxiliaires autorisées 
de l’Ontario dont le mandat est de représenter et de défendre les intérêts des 30 000 infirmières auxili-
aires autorisée de la province. Chargée de superviser les activités quotidiennes de l’association, Dianne 
Martin offre également son leadership et sa vision quant aux rôles des équipes de soin de l’Ontario. À la 
fois infirmière autorisée et infirmière auxiliaire autorisée, elle aborde ses fonctions avec une pertinence 
unique. Dianne Martin a collaboré avec le ministère de la Santé de l’Ontario en tant qu’analyste principale 
de la politique, participant à l’élaboration de nouvelles initiatives relatives aux pratiques infirmières 
dans la province. Avant d’assumer des fonctions administratives, Dianne Martin a exercé 26 années 
comme infirmière de chevet. 

Registered Nursing /
Infirmière autorisée

General Arts & Science & Bachelor of Science in 
Nursing / Programme général d’arts et de sciences et 

baccalauréat en sciences infirmières

For the past four years, Kianda Mauch has served as an advanced practice nurse and clinical nurse 
specialist with the Pain Services department of St. Michael’s Hospital in Toronto, where she also serves 
as co-chair of the hospital’s Interprofessional Pain Council. Prior to joining St. Michael’s Hospital, Mauch 
also worked in nursing at Toronto Western Hospital; Yale-New Haven Hospital and Bridgeport Hospital, 
both in Connecticut; and Lakeridge Health Oshawa. Mauch has also taught nursing at the college and 
university level and her volunteer work includes previously providing registered nursing support for 
community weight loss and cardiac rehabilitation programs. 

Depuis quatre ans, Kianda Mauch exerce comme infirmière en pratique avancée et infirmière clinici-
enne spécialisée auprès du service des soins palliatifs de l’Hôpital St. Michael de Toronto, où elle siège 
aussi comme coprésidente de l’Interprofessional Pain Council. Avant de rejoindre l’Hôpital St. Michael, 
Kianda Mauch a également travaillé comme infirmière au Toronto Western Hospital, aux hôpitaux 
Yale-New Haven et Bridgeport situés dans le Connecticut, et au Lakeridge Health d’Oshawa. En outre, 
Kianda Mauch a enseigné les sciences infirmières au collège et à l’université et s’est impliquée comme 
bénévole en apportant son aide d’infirmière à des programmes communautaires pour la perte de poids 
et la réadaptation cardiaque. 

June Raymond is a full-time professor in Cambrian College’s Bachelor of Science in Nursing pro-
gram. She is a role model to all those around her, particularly her students. She also strives to be 
a source of inspirational support to her son who has Spina Bifida and has pushed him to succeed 
despite his physical challenges. In 1997, Raymond and her husband formed Sudbury’s first sledge 
hockey program. The program is now in its 12th season and boasts 22 male and female players 
of varying skill levels. The Sudbury program is also part of the Ontario Sledge Hockey Association.  

June Raymond enseigne à plein temps au Collège Cambrian dans le cadre du programme du baccalauréat 
en sciences infirmières. Pour tous ceux qui l’entourent, en particulier ses étudiants, c’est une personnalité 
modèle. Elle se bat également pour soutenir et motiver son fils né avec un spina-bifida, l’encourageant 
à réussir en dépit de son handicap physique.  En 1997, June Raymond et son époux lancent le premier 
programme de hockey sur luge de Sudbury. Celui-ci connaît aujourd’hui sa 12e saison et peut s’enorgueillir 
de 22 joueurs et joueuses de niveaux variés. Le programme de Sudbury fait aussi partie de l’Association 
de hockey sur luge de l’Ontario. 

June Raymond
Cambrian College |  
2004,2008  
Professor / Professeure 
Sudbury General Hospital

Kianda Mauch
Durham College  | 1998
Corporate APN / CNS, Pain 
Services Perioperative 
Services / IPA et ICS, Services 
contre la douleur / Services 
péropératoires
St. Michael’s Hospital / 
Hôpital St. Michael
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Winner/Gagnant

Radio and Television Broadcasting /
Diffusion radio et télévision

Drew Hayden Taylor is an award-winning author, playwright, screen-
writer and commentator. He has authored 11 plays, 20 books and 
writes for publications across Canada. Taylor is also a writer, producer 
and director for film, television and radio. 
Taylor has entertained at the Kennedy Center, has served as artistic 
director for Native Earth Performing Arts, and as a writer and play-
wright in residence for academic institutions and literary festivals. He 
also lectures internationally and is a member of the Ontario Ministry 
of Culture Advisory Committee. Taylor is of Ojibway heritage and lives 
on the Curve Lake First Nations Reserve. 

Drew Hayden Taylor est un écrivain, auteur dramatique, scénariste 
et commentateur primé. Il a écrit 11 pièces et 20 livres, et participe à 
des publications partout au Canada. M. Taylor est également écrivain, 
producteur et réalisateur pour le cinéma, la télévision et la radio. 
M. Taylor s’est produit au Kennedy Center, a été directeur artistique de Native Earth 
Performing Arts, et écrivain et auteur dramatique en résidence dans plusieurs établisse-
ments universitaires et festivals littéraires. Il donne des conférences internationales et 
fait partie du comité consultatif du ministère de la Culture de l’Ontario. M. Taylor est issu 
de la culture ojibwa et vit dans la réserve de la Première nation de Curve Lake. 

Drew Hayden 
Taylor

Seneca College | 1982
Author, playwright, 

screenwriter, lecturer /  
Écrivain, auteur dramatique, 

scénariste, conférencier
Self-employed / Indépendant 

Winner/Gagnant

Chef Apprentice /
Apprenti cuisinier

Toronto chef, restaurateur, gourmet grocer and TV celebrity, Mark 
McEwan is a brilliant example of how far you can go in a career as a 
chef. Owner of four Toronto restaurants – North 44, Bymark, One and 
Fabbrica – as well as a catering company and mcewan, a $6-million 
gourmet food store, McEwan is halfway to his goal of $100 million in 
annual sales. In addition, he’s in his fourth season of his hit reality TV 
series, The Heat, on Food Network Canada and will be featured as head 
judge on the network’s upcoming Top Chef Canada. McEwen is also the 
author of Great Food at Home, featuring 100 of his restaurant recipes 

Chef, restaurateur, propriétaire d’une épicerie fine et vedette de la 
télévision, Mark McEwan, habitant Toronto, démontre brillamment 
jusqu’où peut mener la carrière de chef cuisinier. Propriétaire de quatre 
restaurants à Toronto – North 44, Bymark, One et Fabbrica –, d’une 
entreprise de service traiteur et de mcewan, une enseigne d’épicerie 

fine pesant 6 millions de dollars, M. McEwan n’est qu’à mi-chemin de son objectif de 
ventes annuelles de 100 millions de dollars. En outre, il en est à la quatrième saison de 
son émission de télé-réalité à succès The Heat, sur Food Network Canada, et sera le juge 
principal du futur Top Chef Canada sur la même chaîne. Mark McEwan est aussi l’auteur 
de Great Food at Home, qui présente 100 recettes de ses restaurants. 

Mark McEwan
George Brown College | 
1978
Chef / Entrepreneur /  
Chef de cuisine / Entrepreneur 
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Sarah Birkenhauer 
Sault College  | 2006 

Professor of Culinary Arts &
Hospitality / Professeure pour  

les programmes d’arts 
culinaires et d’accueil 

Sault College

Suzanne Bernier 
Cambrian College  | 1988  

Manager, Emergency  
Management / Responsable de la  

gestion des urgences
Toronto Hydro

Journalism /
Journalisme

Chef Training & Culinary Management /  
Formation des chefs et Gestion culinaire

Suzanne Bernier is the manager of Emergency Management for Toronto Hydro Electric System. She is 
responsible for Toronto Hydro’s emergency management, business continuity, and pandemic plans and 
programs, ensuring the utility can respond quickly to emergencies affecting Toronto residents. During 
her career, Bernier has helped communities across northern Ontario to develop and implement detailed 
community emergency response plans. She also responded to actual emergencies across the province, 
including the 1998 ice storm in eastern Ontario. Bernier is internationally recognized for her work in helping 
organizations with their pandemic plans including the United Nations Headquarters in New York City. 

Suzanne Bernier est responsable de la gestion des urgences pour Toronto Hydro Electric System. Elle 
est chargée des urgences pour Toronto Hydro, ainsi que de la continuité de l’activité et des plans et pro-
grammes en cas de pandémie, en garantissant que les installations puissent répondre rapidement aux 
urgences touchant les habitants de Toronto. Au cours de sa carrière, Mme Bernier a aidé les communautés 
du Nord de l’Ontario à élaborer et mettre en œuvre des plans d’intervention d’urgence collectifs précis. 
Elle a aussi réagi face aux urgences réelles dans la province, notamment lors de la tempête de neige de 
1998 affectant l’Est de l’Ontario. Elle est reconnue internationalement pour son assistance concernant 
les plans de pandémie auprès d’organisations comme le siège des Nations Unies à New York. 

Sarah Birkenhauer is a recent graduate of Sault College, earning a certificate in Chef Training and a 
diploma in Culinary Management. She is currently employed as a professor at Sault College. Birkenhauer 
has more than 11 years experience within the hospitality field – beginning as a teen. Ever since she 
can remember, she has had a love for food, and has found a new passion in sharing that love with her 
students. Her experiences as an executive chef have inspired her to continue to learn about her craft. 
Birkenhauer hopes to earn her master’s degree in business and to travel the world.

Sarah Birkenhauer, récemment diplômée du Collège Sault, est titulaire d’un certificat de formation de 
chef et d’un diplôme en gestion culinaire. Elle est actuellement employée comme professeure au Collège 
Sault. Elle compte plus de 11 ans d’expérience dans l’accueil, puisqu’elle a débuté adolescente. Aussi loin 
qu’elle se souvienne, Sarah a toujours adoré la nourriture, et s’est découvert une passion en partageant 
cet amour avec ses étudiants. Ses expériences comme chef de cuisine l’ont invitée à approfondir son art. 
Sarah Birkenhauer espère obtenir une maîtrise en commerce et voyager à travers le monde. 
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Journalism /
Journalisme

Radio and Television Broadcasting /  
Diffusion radio et télévision

Nick Brancaccio was a graduate of the Journalism program at St. Clair College in 1981. He is an award-
winning staff photographer for The Windsor Star. Growing up in Windsor, one of his first jobs was being 
a paperboy for the Star. Brancaccio has been at that newspaper since 1979, starting out as a reporter 
and now working as a photojournalist. 

Nick Brancaccio est diplômé du programme de journalisme du Collège St. Clair en 1981. Il est photographe 
maison au Windsor Star, ce qui lui a valu d’être récompensé. M. Brancaccio a grandi à Windsor, et l’un de 
ses premiers emplois a consisté à livrer le Star. Il travaille pour ce journal depuis 1979, ayant commencé 
comme journaliste, et y exerce à présent comme photojournaliste. 

For seven years, Jon Cassar served as director, producer and executive producer of the acclaimed televi-
sions series, 24. During his tenure, the series won multiple Emmys and a Golden Globe Award—and 
was recognized as a groundbreaking force in network TV. Cassar advanced in the industry from camera 
operator to director on La Femme Nikita, Due South and other programs, and now works on feature films. 
Cassar is committed to students and education, and plans to eventually teach on a full-time basis. Over the 
past decade he has raised $1 million for charity through his Motion Picture Industry Charitable Alliance. 

Pendant sept ans, Jon Cassar a été réalisateur, producteur et producteur exécutif de la série télévisée à 
succès 24. Sous sa responsabilité, la série a remporté plusieurs Emmy Awards et prix Golden Globe, et a 
été reconnue comme un atout innovant de la télévision réseau. Il a progressé dans le milieu en démarrant 
comme cadreur puis en devenant réalisateur pour La Femme Nikita, Due South et autres programmes, 
et travaille aujourd’hui sur des longs métrages. Jon Cassar s’engage en faveur de l’éducation, auprès des 
étudiants, et prévoit d’enseigner progressivement à temps plein. Ces dix dernières années, il a levé 1 
million de dollars pour des œuvres caritatives par le biais de la Motion Picture Industry Charitable Alliance. 

Jon Cassar
Algonquin College | 1983 
President / Président 
Cassar Filmworks

Nick Brancaccio
St. Clair College  | 1981
Photojournalist / 
Photojournaliste  
The Windsor Star
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George Gordon 
Niagara College  | 1972 

Principal / Directeur 
Be Heard Communications

Elaine Garnett 
Durham College  | 1990 

General Sales Manager /  
Directrice générale des ventes 

Corus Entertainment Channel 12
CHEX TV Durham

Advertising Administration /
Administration publicitaire

Radio & Television Arts /  
Arts de la radio et de la télévision

Elaine Garnett has built a successful multimedia career in television, radio and newspaper for the past 
19 years. Currently the general sales manager for Channel 12 (formerly CHEX TV), she was formerly a 
professor at Fleming College in Peterborough, Ontario. Her previous positions include account executive 
with Channel 12, sales representative with Oshawa News, and sales and research co-ordinator with 
Western Broadcast Sales. In 2006, she was named Business Person of the Year by the Greater Oshawa 
Chamber of Commerce. Garnett also devotes her time to community initiatives, including being past 
chair of the Durham Family YMCA’s Leadership Gifts Committee.

Ces 19 dernières années Elaine Garnett a bâti une carrière à succès dans les multimédias (télévision, radio 
et presse). Actuellement directrice générale des ventes pour Channel 12 (auparavant CHEX TV), elle a 
été professeure au Collège Fleming de Peterborough, en Ontario. Ses fonctions précédentes incluent : 
représentante pour Channel 12, représentante de commerce pour Oshawa News, et coordinatrice de la 
recherche et des ventes pour Western Broadcast Sales. En 2006, elle est nommée personnalité d’affaire 
de l’année par la chambre de commerce du grand Oshawa. Elle donne aussi de son temps pour des 
initiatives communautaires, comme en témoigne son ancienne fonction de présidente du comité des 
dons majeurs du YMCA familial de Durham. 

George Gordon, a 1972 graduate of Niagara College’s Radio and Television Arts program, has more than 
three decades of experience in media and radio broadcasting. Travelling and covering stories across 
Canada, he became a champion of news radio. His love for the community and helping others succeed 
led Gordon to his newest venture, Be Heard Communications, which does strategic consulting, advising, 
and group and personal coaching about how to be recognized by the media. Gordon, who has worked 
as a newscaster, director and executive editor, has received many awards for his accomplishments. He 
is a popular emcee for charity events. 

George Gordon, diplômé du programme d’arts de la radio et de la télévision du Collège Niagara en 1972, 
dispose de plus de 30 ans d’expérience dans l’animation radio et les médias. Voyageant à travers le Canada 
pour couvrir divers événements, il s’est imposé à la tête des nouvelles à la radio. Son affection pour la 
communauté et l’envie d’aider les autres sur la voie du succès lui ont inspiré sa nouvelle initiative, Be 
Heard Communications, qui propose des orientations stratégiques, du conseil et de l’accompagnement 
personnel ou de groupe en matière de reconnaissance médiatique. M. Gordon a exercé comme présen-
tateur des nouvelles, directeur de rédaction, et a reçu de nombreux prix couronnant ses succès. Il est 
apprécié comme maître de cérémonie lors d’événements caritatifs. 
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Communications Arts /
Arts de la communication

Photography /  
Photographie

Bill Kelly is a 35-year broadcasting veteran and a graduate of Mohawk’s Communication Arts program. 
The Bill Kelly Show airs weekdays from 9 a.m. to noon on 900 CHML radio in Hamilton. Along with a 
distinguished radio and television broadcasting career, Kelly has served three terms in office as a city 
councillor in Hamilton. While a student at Mohawk, Kelly launched the campus radio station which to 
this day remains a living lab for future generations of broadcasters. As a broadcaster, politician and 
volunteer, Kelly is a tireless community champion and builder. 

Comptant 35 ans d’expérience à son actif, Bill Kelly est un animateur vétéran, diplômé du programme 
d’arts de la communication du Collège Mohawk. Le Bill Kelly Show est diffusé les fins de semaine, de 9 h 
du matin jusqu’en après-midi, sur 900 CHML radio à Hamilton. Outre cette belle carrière dans l’animation 
à la radio et à la télévision, M. Kelly a effectué trois mandats de conseiller municipal à Hamilton. Quand il 
était étudiant au Collège Mohawk, Bill a lancé la station de radio du campus qui existe encore aujourd’hui 
et constitue un laboratoire vivant pour les futures générations d’animateurs. Présentateur, homme 
politique et bénévole, Bill Kelly contribue sans relâche à la promotion de la communauté. 

Christian Lalonde, a 1996 Photography graduate from La Cité collégiale, has been part-owner of his 
own studio for over 10 years. Named Canadian Commercial Photographer of the Year twice (2001 and 
2002) for the Professional Photographers of Canada, and Photographer of the Year once for the Profes-
sional Photographers of Ontario (2006), Lalonde has seen his work recognized on numerous occasions 
by those associations, as well as by Wedding and Portrait Photographers International. All Canadians 
are unknowingly familiar with Lalonde’s work, as his pictures are featured on the $5 note of the current 
Canadian Journey banknote series. 

Christian Lalonde, diplômé en photographie par La Cité collégiale en 1996, est propriétaire partiaire de 
son propre studio depuis plus de 10 ans. Deux fois élu Photographe commercial de l’année du Canada 
(2001 et 2002) par les Photographes professionnels du Canada, et titré Photographe de l’année en 2006 
par les Photographes professionnels de l’Ontario, il a souvent reçu des marques de reconnaissance de la 
part de ces associations ainsi que de Wedding and Portrait Photographers International. Sans le savoir, 
tous les Canadiens connaissent son travail puisque ses photos figurent sur les billets de 5 $ de la série 
actuelle L’épopée canadienne. 

Christian Lalonde
La Cité collégiale | 1996 
Principal Photographer,
Commercial Division, and
Part Owner / Photographe
principal, division 
commerciale, et  
propriétaire partiaire 
Photolux Studio

Bill Kelly
Mohawk College  | 1974
Broadcaster and Talk Show Host /  
Distributeur et animateur 
AM 900 CHML, CORUS 
Entertainment,  
“The Bill Kelly Show”
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Glenn McQueen
(Posthumous/posthume)

Sheridan College Institute
of Technology and

Advanced Learning | 1984 
Animation Supervisor /

Superviseur de l’animation
Pixar Animation Studios

Steve Matthews
Fanshawe College | 1980  

Relief Communications Manager / 
Gestionnaire des communications 

en situation d’urgence 
World Vision International

Broadcast - Radio /
Radiodiffusion

Computer Animation /  
Animation par ordinateur

As relief communications manager with World Vision International’s Emergency Response Team, Steve 
Matthews has been on the ground in some of the world’s most desperate situations, including the 
Haitian earthquake, the Asian tsunami, and war-related emergencies in Kosovo, Afghanistan, and Iraq. 
Armed with a broadcasting diploma and a public relations certificate from Fanshawe, Matthews has 
enjoyed successful careers as a journalist and media personality, and as a communications expert. In 
both cases, he has used the technical skills Fanshawe taught him to work on-camera and off-camera, 
covering news for London radio stations and documenting World Vision’s work all over the planet. 

En tant que responsable de la communication des secours pour l’équipe d’intervention d’urgence de 
World Vision International, Steve Matthews a travaillé dans les régions de la planète connaissant les 
situations les plus désespérées, notamment après le tremblement de terre en Haïti, le tsunami en Asie, et 
les urgences liées à la guerre au Kosovo, en Afghanistan et en Irak. Fort d’un diplôme en diffusion et d’un 
certificat en relations publiques du Collège Fanshawe, il a connu le succès dans sa carrière de journaliste 
et personnalité des médias et comme expert en communication. Dans les deux cas, il a mis à profit les 
compétences techniques acquises au Collège Fanshawe pour travailler devant et derrière la caméra, en 
assurant la couverture des nouvelles pour les stations de radio londoniennes et en documentant les 
activités de World Vision partout dans le monde. 

Over his eight years at Pixar Animation Studios, Glenn McQueen was an animation supervisor for the 
highly successful films, Monsters Inc., A Bug’s Life and Toy Story 2. He was instrumental in creating Woody 
from Toy Story, one of the most memorable characters in modern animation. Before joining Pixar in 
1994, McQueen was as a senior animator at Pacific Data Images (now PDI/DreamWorks). He was working 
on Cars when he died in 2002 of melanoma at age 41. McQueen was well known and respected in the 
industry for his inspiring leadership and dedication to animation excellence. 

Durant ses huit années chez Pixar Animation Studios, Glenn McQueen a supervisé l’animation de films 
à grand succès comme Monsters Inc., Une vie de bestiole et Toy Story 2. Il a joué un rôle moteur dans 
la genèse du personnage de Woody dans Toy Story, l’un des héros les plus populaires de l’animation 
moderne. Avant de rejoindre Pixar en 1994, il était animateur principal chez Pacific Data Images (main-
tenant PDI/DreamWorks). Il travaillait sur Les Bagnoles en 2002 lorsqu’un mélanome l’a emporté à l’âge 
de 41 ans. Glenn McQueen était bien connu et respecté dans le secteur pour son leadership motivant 
et son souci d’excellence. 
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Culinary Management /
Gestion culinaire

Graphic Communications /  
Communications graphiques

In his 14 plus years with Marriott International, Andrew Moffett has received multiple promotions 
taking him from front-line supervisor at a single hotel to his current position as director, food and 
beverage sustainability. This includes responsibilities for Marriott International’s global sustainability 
operations, including keeping the company’s more than 3,400 worldwide properties current and in-
novative, from menus and training to environmental advancements. Marriott International has 3,400 
hotels worldwide in 68 countries, with approximately 137,000 employees and with sales reported in 
2009 of more than $11 billion. 

En plus de 14 ans au service de Marriott International, Andrew Moffett a reçu de multiples promotions 
le portant du poste d’agent de maîtrise dans un simple hôtel à ses fonctions actuelles de directeur de 
la durabilité pour les aliments et les boissons. Il est ainsi responsable de la durabilité des activités de 
Marriott International partout dans le monde, activités qui doivent demeurer à la pointe de la modernité 
et de l’innovation dans les plus de 3 400 établissements du globe, des menus à la formation jusqu’aux 
progrès environnementaux. Marriott International dispose de 3 400 hôtels sur la planète, situés dans 
68 pays avec environ 137 000 employés et des ventes de 11 milliards de dollars pour 2009. 

Lon Molnar represents Intelligent Creatures’ long-term creative vision, while pursuing projects from 
initial client contact, through budgeting, design and pitching the final concept. Molnar personally 
oversees the design and testing of visual effects techniques to best deliver each director’s unique vision.
Molnar leads his company in its mission to be the most respected visual effects company in the world, 
to embrace diversity and recognize the need for balance in artists’ lives, and to pursue and nurture a 
spirit of innovation. Molnar’s main focus has been to create opportunities for artists on high-profile 
challenging feature film projects here in Canada. 

Lon Molnar incarne la vision créative à long terme d’Intelligent Creatures, en menant les projets depuis 
le premier contact client en passant par le budget, la conception et la présentation de l’idée finale. Il suit 
personnellement la conception et le test des techniques d’effets visuels pour mieux traduire les volontés 
de chaque réalisateur. Lon Molnar dirige son entreprise avec pour objectif d’être la société d’effets visuels 
la plus respectée au monde, de célébrer la diversité, de reconnaître le besoin d’équilibre dans la vie des 
artistes, et de rechercher et d’alimenter l’esprit d’innovation. La priorité de M. Molnar a été de créer des 
occasions pour les artistes sur des projets de films très importants et excitants, ici au Canada.

Lon Molnar
Canadore College | 1990 
Chief Executive Officer & 
Senior Visual Effects Supervisor 
/ Président-directeur général 
et superviseur principal des 
effets visuels 
Intelligent Creatures Inc.

Andrew Moffett
Georgian College  | 1991
Director, Food and Beverage 
Sustainability / Directeur, 
durabilité pour les aliments et 
les boissons  
Marriott International
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Katherine Porter 
St. Lawrence College  | 1981 

Founder and Executive Director /
Fondatrice et directrice générale 

H’Art School

Trent Opaloch 
Confederation College | 1996  

Director of Photography /  
Directeur de la photographie 

Freelance / self-employed /  
Pigiste/Indépendant 

Film Production /
Production cinématographique

Fine Arts /  
Beaux-arts

Trent Opaloch, a freelance director of photography, has filmed an impressive number of films and com-
mercials. His commercial credits include Halo Series: Combat, Bunker, Arms Race (Winner of Cannes 2008 
Grand Prix Lions) and the 13-spot Visa campaign for the 2008 Olympics. His work in drama/short films 
include: Terminus (winner Best Short Film – Montreal Comedy Festival); Tempbot (Best Overall Film No 
Spot Short Film Festival) and the Oscar-nominated feature film, District 9. Opaloch received the BAFTA 
nomination for best cinematography for District 9. Opaloch is currently in pre-production on a feature 
film project with director Neill Blomkamp. 

Trent Opaloch, directeur de la photographie indépendant, a tourné un nombre impressionnant de films 
et de publicités. Parmi ses crédits commerciaux, citons la série Halo : Combat, Bunker, Arms Race (qui 
remporte le Grand Prix des Lions d’or de Cannes en 2008) et la campagne Visa déclinée en 13 spots pour 
les Jeux olympiques de 2008. Son travail dans le domaine dramatique et du court métrage comprend : 
Terminus (meilleur court métrage au Festival de Montréal); Tempbot (meilleur film au No Spot Short Film 
Festival) ainsi que District 9, film nommé aux Oscars. M. Opaloch a été sélectionné par la BAFTA dans la 
catégorie meilleure cinématographie pour District 9. Trent Opaloch est actuellement en préproduction 
d’un projet de long métrage avec le réalisateur Neill Blomkamp. 

Katherine Porter is the founder, executive director, and visionary who created H’Art School. Twelve years 
ago, she brought together a lifetime dedicated to the arts, along with her natural skills as a community 
organizer, and her commitment to social justice to reach out to adults with intellectual disabilities and 
give them a place to express themselves creatively. But H’Art is more than paint on canvas, it is a place 
where her students learn to reach out into the community they live in, to cherish the philosophy of 
lifelong learning, and to share their spirit and joy with their fellow citizens. 

Katherine Porter est fondatrice et directrice générale de l’école H’art, née de son ambition : il y a douze 
ans, elle a mobilisé l’expérience d’une vie consacrée aux arts, ses talents naturels d’organisatrice auprès 
de la communauté et son engagement pour la justice sociale pour s’intéresser aux adultes ayant une 
déficience intellectuelle et leur offrir un lieu pour s’exprimer de façon créative. Mais H’art propose plus 
que peindre sur une toile; c’est un endroit où les étudiants apprennent à trouver leur place dans leur 
communauté, à épouser l’idée d’un apprentissage permanent, et à partager leur esprit et leur joie avec 
leurs concitoyens. 
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Graphic Design & Advertising /  
Graphisme et publicité

Broadcasting - Radio & Television /  
Diffusion - Radio et Télévision

Executive creative director at Manhattan advertising firm Taxi New York, Ron Smrczek has enjoyed a 
glittering career in the advertising world, consistently earning worldwide recognition for his innovative 
work. Smrczek has won some of advertising’s most prestigious awards, including a Cannes Gold Lion 
for his Viagra ‘Gibberish’ campaign in 2007 and an International Obie for his Nike ‘Speed’ campaign in 
2005. Named one of the top 10 art directors worldwide in 2006, Smrczek has received hundreds of 
other accolades from around the globe and has directed campaigns for high-profile clients including 
Canadian Tire, Molson, Unilever and Ikea. 

Directeur artistique exécutif dans la firme publicitaire Taxi New York, située à Manhattan, Ron Smrczek a 
connu une carrière étincelante dans le monde de la publicité, suscitant constamment la reconnaissance 
internationale pour son travail innovant. M. Smrczek a gagné certains des prix les plus prestigieux de la 
publicité, dont un Lion d’or à Cannes pour sa campagne de 2007 pour Viagra recourant à du « charabia 
», ainsi qu’un International OBIE Award pour sa campagne de 2005 pour Nike sur le thème de la vitesse. 
Nommé parmi les 10 meilleurs directeurs artistiques de la planète en 2006, Ron Smrczek a reçu des 
centaines de félicitations supplémentaires venues du monde entier et dirigé les campagnes de clients 
prestigieux comme Canadian Tire, Molson, Unilever et Ikea. 

George Tsioutsioulas graduated from Centennial College’s Broadcasting – Radio and Television program 
in 1995 and quickly immersed himself in the frenetic world of television broadcasting. Immensely 
creative and hard working, Tsioutsioulas grabbed every opportunity that presented itself to become 
a prolific television researcher, writer, reporter, producer and host. With a voracious appetite for chal-
lenges, Tsioutsioulas successfully made the transition to documentary filmmaker, and has seen his latest 
project, The Story of Furious Pete, earn critical acclaim on the world stage. He attributes his success to 
the real-world lessons and broadcasting knowledge he received at Centennial College. 

George Tsioutsioulas est diplômé du programme de diffusion radio et télévision du Collège Centennial en 
1995 et se plonge rapidement dans l’univers frénétique de la télévision. Extrêmement créatif et travailleur 
acharné, M. Tsioutsioulas saisit alors chacune des occasions qui se présentent pour devenir chercheur, 
écrivain, journaliste, producteur et animateur de télévision. Avide de nouveaux défis, il commence par 
réaliser des films documentaires puis évolue avec succès : son dernier projet, The Story of Furious Pete, 
enthousiasme la critique internationale. Il attribue sa réussite aux leçons de la vie et aux connaissances 
en matière de radio-télédiffusion acquises au Collège Centennial. 

George 
Tsioutsioulas
Centennial College | 1995 
Executive Producer, Director, 
Television Personality, 
Reporter / Producteur exécutif, 
réalisateur, personnalité de la 
télévision, journaliste 
Self-employed / Indépendant

Ron Smrczek
Conestoga College Institute 
of Technology and
Advanced Learning | 1996
Executive Creative Director /
Directeur artistique exécutif 
Taxi Inc., New York, NY
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Phil White 
Fleming College  | 1988 

Dominion Sculptor (Formerly 
Federal Government Sculptor) /   

Sculpteur du Dominion 
(auparavant sculpteur du 

gouvernement fédéral)
Government of Canada, 

Department of Public Works  
and Government Services

Anthony Vanderburgh 
Humber College Institute 

of Technology & Advanced 
Learning  | 1983  

Music Composer / Producer
Arrangeur / Orchestrateur

Freelance

Music /
Musique

Art Conservation Techniques /  
Techniques de conservation artistique

Anthony Vanderburgh is an Emmy Award winner, a SOCAN award winner, a Juno award winner, and 
has been nominated for a Grammy. Among his most notable achievements are playing guitar for the 
2010 Olympic song I Believe and his compositions for the hit “tween” animated television series 6TEEN. 
He is an accomplished producer, composer, music arranger, orchestrator, guitarist and vocalist who 
has worked in TV, film, interactive DVD and performance. He has worked with several internationally 
known recording artists. 

Anthony Vanderburgh a remporté un Emmy Award, un prix SOCAN et un prix Juno, et a été sélectionné 
aux Grammy Awards. Parmi ses réussites les plus remarquables figurent son interprétation de la chanson 
I Believe accompagné à la guitare pour les Jeux olympiques de 2010, et ses compositions pour la série 
d’animation télévisée à succès destinée aux « préados » 6TEEN. Il est parfaitement accompli comme 
producteur, compositeur, arrangeur de musique, orchestrateur, guitariste et vocaliste, et a travaillé pour 
la télévision, le cinéma, des DVD interactifs et des concerts. Il a collaboré à des enregistrements avec 
plusieurs artistes reconnus sur la scène internationale. 

In April 2006, Phil White was named the fifth official Dominion sculptor since the creation of the posi-
tion in 1936. The “top job” for sculptors in Canada, he is responsible for creating all of the internal and 
external stone, wood carving and sculpture on Parliament Hill as well as the care and conservation of 
all federally commissioned sculptures. One of only three Canadian artist positions within the federal 
government, he is Canada’s official sculptor. His works can be seen in government buildings as well as 
in private collections including the Royal Collection of Queen Elizabeth II. 

En avril 2006, Phil White est nommé cinquième sculpteur du Dominion officiel depuis la création de la 
fonction en 1936. Occupant le « poste le plus prestigieux » pour les sculpteurs au Canada, il est responsable 
de la création de toutes les pierres et sculptures sur bois et pierre à l’intérieur comme à l’extérieur de la 
Colline du Parlement, ainsi que de l’entretien et de la conservation de toutes les sculptures commandées 
par les autorités fédérales. Sa fonction est l’une des trois seules destinées à des artistes par le gouverne-
ment fédéral du Canada, et en fait le sculpteur officiel du pays. On peut admirer ses œuvres dans les 
édifices publics ainsi que dans des collections privées, dont la collection royale de la reine Elizabeth II. 
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Communications - Studio /
Communications - Studio

Ed Yiu is internationally recognized as being on the cutting edge of new television production technology, 
with more than 30 years’ experience in the broadcast industry. As director of broadcast telecommunications 
for the Olympic Broadcasting Services Vancouver, Yiu was responsible for providing sports productions 
from 17 venues to broadcasters worldwide during the 2010 Winter Olympic Games in Vancouver. Yiu 
has successfully managed the technical aspects of starting new television operations across Canada 
and internationally and has managed annual budgets of more than $30 million. As the president of the 
Spectrum Nexus Group, Yiu provides assistance and guidance to media companies with the integration 
of media technologies for events such as the 2010 World Cup in South Africa. 

Ed Yiu est internationalement reconnu comme à la pointe des nouvelles technologies de production télévisuelle, 
fort de plus de 30 ans d’expérience dans le secteur de la diffusion. Directeur de la diffusion par télécommunica-
tions pour les Services de diffusion des Jeux olympiques de Vancouver, M. Yiu devait fournir des programmes 
sportifs captés sur 17 sites à des diffuseurs du monde entier lors des Jeux olympiques d’hiver de Vancouver. Il 
a réussi à maîtriser les aspects techniques pour lancer de nouvelles activités télévisuelles à travers le Canada 
et dans le monde, et a géré des budgets annuels dépassant les 30 millions de dollars. Président de Spectrum 
Nexus Group, M. Yiu propose assistance et conseils aux entreprises multimédias en matière d’intégration des 
technologies multimédias pour des événements comme la Coupe du monde de 2010 en Afrique du Sud. 

Edman Y. Yiu 
Loyalist College  | 1974
Director of Broadcasting
Telecommunications & President / 
Directeur diffusion par
télécommunications et président 
Olympic Broadcasting Services
Vancouver & Spectrum
Nexus Group



Nominees
Business Affaires

Candidats

40

Winner/Gagnante

Business Administration – Materials 
Management and Distribution /
Administration des affaires – Gestion et 
distribution des matériaux

Belinda Junkin runs the Canadian Pallet Council, a national not-
for-profit organization that provides low-cost, competitive pallet 
services to the Canadian consumer goods industry. She oversees 
1300 members, who own and exchange over seven-million pallets 
annually. This efficient interchange system saves Canadian consum-
ers close to 300 million dollars annually. The standardized 48 by 40, 
four-way entry wood pallet is recognizable throughout the country 
and is the pallet of choice in the Canadian consumer goods industry. 
She manages a board of 28 industry leaders and travels throughout 
Canada and the world promoting the work of the CPC. 

Belinda Junkin dirige le Conseil des palettes du Canada, un organisme 
national à but non lucratif qui fournit des services de gestion des 
palettes, à la fois économiques et compétitifs, à l’industrie canadienne 
des biens de consommation. Elle supervise 1 300 membres, qui pos-
sèdent et échangent plus de sept millions de palettes chaque année. Grâce à ce système 
d’échange efficace, les consommateurs canadiens économisent près de 300 millions de 
dollars chaque année. Reconnaissable dans tout le pays, la palette standard en bois de 
48 po x 40 po à quatre entrées se veut la palette de choix de l’industrie canadienne des 
biens de consommation. Mme Junkin est à la tête d’un conseil qui est constitué de 28 
chefs de file de l’industrie. Elle voyage dans tout le Canada et dans le monde entier afin 
de promouvoir l’activité du CPC. 

Belinda Junkin 
Fleming College | 1985

President and CEO /  
Présidente et chef 

 de la direction 
Canadian Pallet Council /  

Conseil des palettes  
du Canada (CPC)
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Sommelier /
Programme de sommellerie

Sales and Merchandising /  
Ventes et marchandisage

Stephen Beckta is proprietor of Beckta dining and wine and play Food and Wine, two of Ottawa’s premier 
dining destinations. A graduate of Algonquin College’s Sommelier Program, Stephen launched his career 
in New York City. He garnered the attention of some of the top names in Manhattan’s culinary circles, 
working for two years at Café Boulud for celebrated chef Daniel Boulud and another two years at Eleven 
Madison Park with renowned restaurateur Danny Meyer. In June 2005, he was invited by the Canadian 
consulate in New York to showcase Canadian food and wine to 50 American food and wine experts. 

Stephen Beckta est propriétaire de Beckta dining and wine et de play Food and Wine, deux destinations 
gastronomiques outaouaises de premier choix. Diplômé du programme de sommellerie du Collège 
Algonquin, Stephen a lancé sa carrière à New York. Il a attiré l’attention de certains des plus grands noms 
des cercles culinaires de Manhattan. Dans ce quartier notoire, il a travaillé pendant deux ans au Café 
Boulud pour le célèbre chef Daniel Boulud, puis deux ans au Eleven Madison Park avec le restaurateur 
de renom Danny Meyer. En juin 2005, le consulat canadien de New York l’a invité à présenter des plats 
et des vins canadiens à 50 experts américains. 

Orphaned at 12, Cliff Bowman lived in foster homes and worked at a paper mill while studying for his 
Sales and Merchandising diploma at Niagara College that led to his career in real estate. His company, 
bireM, has marketed more than 3,000 prestigious residential condo units in North America. Cliff Bow-
man & Associates Limited has provided pre-marketing services for 35 m sq ft of office space in major 
multi-block developments. Global Condo Center Corp. is an online directory that allows developers to 
enter information about their new attached home developments located in more than 2,200 cities 
around the world. 

Orphelin à l’âge de 12 ans, Cliff Bowman a vécu en famille d’accueil et travaillé dans une usine de papier, 
tout en étudiant pour son diplôme en ventes et marchandisage au Collège Niagara, qui l’a mené tout 
droit à sa carrière dans l’immobilier. Sa société, bireM, s’est occupée du marketing de plus de 3 000 
appartements condominiaux résidentiels prestigieux en Amérique du Nord. Cliff Bowman & Associates 
Limited a fourni des services de prémarketing pour une superficie de 35 millions de pieds carrés d’espace 
de bureau, dans le cadre de projets d’aménagement multi-rues majeurs. Global Condo Center Corp. est 
un répertoire en ligne permettant aux promoteurs immobiliers d’entrer des renseignements sur leurs 
nouveaux projets de construction d’habitations contiguës, situés dans plus de 2 200 villes de par le monde. 

Cliff Bowman
Niagara College | 1969 
President / Président 
bireM - builders international
real estate Marketing Corp.

Stephen Beckta
Algonquin College | 1999
Sommelier / Restaurateur 
Beckta dining and wine;
play Food and Wine
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Glenn Cundari 
Canadore College | 2000 

President and Master Learning 
Facilitator for Canada /   

 Président et instructeur en chef 
pour le Canada 

Canadian Professional  
Golf Association 

Michèle Clarke 
Cambrian College  | 1979 

Director, Government Relations  
and Policy Research / Directrice, 

relations gouvernementales et 
recherches stratégiques
Association of Canadian  

Community Colleges (ACCC) 
/ Association des collèges 

communautaires du  
Canada (ACCC)

Law Clerk /
Clerc en droit

Business Administration /
Administration des affaires

Michèle Clarke is the director, government relations and policy research, for the Association of Canadian 
Community Colleges (ACCC). In this role, she and the team she leads are responsible for advocacy initia-
tives, policy research, government relations, and leadership activities that support the ACCC’s strategic 
priorities. Clarke has spent her 30-year career as a leader in the college system. In particular, she has 
played an instrumental role in increasing access to college programs for mature students and for students 
transferring between colleges and from other postsecondary institutions. 

Michèle Clarke est directrice du service des relations gouvernementales et des recherches stratégiques 
pour l’Association des collèges communautaires du Canada (ACCC). À ce titre, elle et son équipe sont 
chargées des initiatives de promotion et de défense des droits, des recherches stratégiques, des relations 
gouvernementales ainsi que des activités de leadership qui appuient les priorités stratégiques de l’ACCC. 
Au cours de ses 30 ans de carrière, Mme Clarke est devenue un chef de file du système collégial. Elle a 
joué un rôle déterminant en augmentant l’accès aux programmes collégiaux pour les étudiants adultes 
et ceux qui sont transférés d’un collège à l’autre ou d’un établissement postsecondaire à l’autre. 

Glenn Cundari graduated from Canadore College in Nursing, but returned to obtain his Business 
Administration diploma in 2000, and launch a career in the field of his dreams: golf.  Cundari is now 
the president of the Canadian Professional Golf Association, and has led the development of Canada’s 
National Coaching Certification Program for Golf. He is one of five members (the only Canadian) on the 
World PGA Education Committee that oversees golf standards for professionals worldwide. A devoted 
civic leader, Cundari speaks publicly on the value of volunteerism, and has received numerous awards 
recognizing his leadership, initiative and tireless volunteer activities. 

Glenn Cundari a obtenu son diplôme d’infirmier au Collège Canadore et y est retourné pour décrocher 
son diplôme en administration des affaires en 2000, avant de lancer sa carrière dans son domaine de 
prédilection : le golf. M. Cundari est désormais président de l’Association canadienne des golfeurs profes-
sionnels et a dirigé le développement du Programme national de certification des entraîneurs de golf du 
Canada. Il est l’un des cinq membres (et le seul Canadien) du comité mondial de formation de la PGA, qui 
supervise les normes du golf pour les professionnels du monde entier. En tant que leader communautaire 
dévoué, M. Cundari parle publiquement de la valeur du bénévolat. Il a reçu bon nombre de récompenses 
en reconnaissance de son leadership, de ses initiatives et de ses inlassables activités de bénévolat. 
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Business Administration - Marketing /
Administration des affaires – Marketing

Business Management and Entrepreneurship /  
Gestion des affaires et entrepreneuriat

With more than 23 years of student services expertise, Margaret Greenley currently serves as vice-
president, student affairs, at Durham College. Greenley joined Durham in 1986 as a placement officer 
and has risen through the administrative levels, fulfilling a number of positions including professor and 
director of numerous essential student services. In addition to developing and delivering student services 
programming for Durham and its campus partner, the University of Ontario Institute of Technology, she 
has led a number of cross-campus initiatives including the Special Olympics Ontario 2008 Spring Games 
and the campus accessibility plan. 

Forte de plus de 23 ans d’expérience en matière de services aux étudiants, Margaret Greenley est actuel-
lement vice-présidente des affaires étudiantes au Collège Durham. Mme Greenley a rejoint ce collège en 
1986 en tant qu’agente de placement. Progressivement, elle est montée dans la hiérarchie administrative, 
occupant une multitude de postes, dont ceux de professeure et de directrice de bon nombre de services 
essentiels aux étudiants. En plus de concevoir et de gérer la planification des services aux étudiants pour 
Durham et son campus partenaire, l’Institut de technologie de l’Université de l’Ontario, elle a mené un 
grand nombre d’initiatives inter-campus, notamment les Jeux olympiques spéciaux de l’Ontario du 
printemps 2008 et le plan d’accessibilité au campus. 

Stephen Hollingshead is a graduate from Sault College earning a diploma in Business Management and 
Entrepreneurship. He is currently employed by Tourism Sault Ste. Marie, a division of the Sault Ste. Marie 
Economic Development Corporation. Hollingshead has over 30 years experience in the tourism and hos-
pitality industry and continues to pursue events and tournaments that will provide significant economic 
benefit to Sault Ste. Marie. He has been successfully self-employed and has worked contractually with 
regional and international companies in both the public and private sectors. Hollingshead continues to 
offer his expertise to groups and organizations that are in search of funding and event planning advice. 

Stephen a obtenu son diplôme en gestion des affaires et entrepreneuriat au Collège Sault. Il travaille 
actuellement pour Tourism Sault Ste. Marie, une division de la Sault Ste. Marie Economic Development 
Corporation. Fort de plus de 30 ans d’expérience dans l’industrie du tourisme d’accueil, M. Hollingshead 
est toujours à la recherche d’événements et de tournois qui stimuleront efficacement l’économie de Sault 
Ste. Marie. Il travaille à son compte, avec succès, et accepte des contrats avec des entreprises régionales 
et internationales dans les secteurs public et privé. M. Hollingshead continue d’offrir le meilleur de son 
savoir-faire à des groupes et à des organisations qui cherchent des conseils en matière de financement 
et de planification d’événements. 

Stephen M. 
Hollingshead
Sault College | 1993 
Coordinator Special Projects and 
Sports Tourism / Coordonnateur 
des projets spéciaux et du 
tourisme sportif 
Tourism Sault Ste. Marie

Margaret Greenley
Durham College | 1985
Vice President, Student Affairs / 
Vice-présidente des  
affaires étudiantes  
Durham College
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Gord Lewis 
Mohawk College |  

1977, 2002  
Professional musician and music
teacher / Musicien professionnel

et professeur de musique 
Self-employed / Indépendant

Michael Kelly 
Georgian College  | 2003  

Director of Sport Development, 
National Golf in Schools Program /

Directeur du développement du 
sport, Programme national 

de golf en milieu scolaire 
Golf Association of Ontario

Business Administration – Professional Golf Manage-
ment Program / Administration des affaires – Pro-
gramme de gestion de golf professionnel

Marketing & Music /  
Marketing et musique

In the 2016 and 2020 Olympics, if Canadians make the medal podium, they likely will have Mike Kelly 
to thank. Kelly has turned golf from a popular game into a recognized sport within Canada’s school 
system. In his position at the Golf Association of Ontario, he developed the National Golf in Schools 
program, now approved as a Physical Health in Education offering with a learning resource curriculum 
for Grades 1 to 6. He created a high-performance program providing training and coaching for promising 
Ontario juniors and amateurs. He has also developed a coach development program, a first in Canada.

Aux Jeux olympiques de 2016 et 2020, si les Canadiens montent sur le podium des médaillés, ils pourront 
certainement remercier Mike Kelly. M. Kelly a fait du jeu populaire qu’est le golf un sport reconnu dans 
le système scolaire canadien. Dans sa fonction à la Golf Association of Ontario, il a conçu le Programme 
national de golf en milieu scolaire, qui est désormais approuvé comme un outil éducatif promouvant la 
santé physique, doté d’un inventaire de ressources d’apprentissage pour les élèves de la 1ère à la 6e année. 
M. Kelly a mis au point un programme de haut niveau qui est axé sur l’apprentissage et l’encadrement 
des juniors et des amateurs prometteurs de l’Ontario. Il a également créé un programme consacré au 
développement des entraîneurs, une première au Canada. 

A graduate of Mohawk College’s Marketing program, Gord Lewis is the founder, guitarist and songwriter for 
Teenage Head, one of Canada’s pioneering punk and rock bands. Teenage Head’s gold and platinum selling 
album Frantic City and debut album Teenage Head have been named to The Top 100 Canadian Albums.
Lewis is also an award-winning music teacher and co-founder of the Canadian Musicians Benevolent 
Fund, a national non-profit that helps musicians in need. In 2008, Lewis received the Dofasco Lifetime 
Achievement Award at the Hamilton Music Awards. In 2002, Lewis returned to Mohawk and earned a 
Music certificate. Lewis is an award-winning music teacher and mentor to aspiring musicians. 

Diplômé du programme de marketing du Collège Mohawk, Gord Lewis est le fondateur, guitariste et 
compositeur de Teenage Head, l’un des groupes punk-rock précurseurs au Canada. Frantic City, le disque 
d’or et de platine de Teenage Head, et leur premier album, Teenage Head, figurent sur la liste des 100 
meilleurs albums canadiens. Professeur de musique primé, M. Lewis est également co-fondateur du 
Canadian Musicians Benevolent Fund, un organisme national à but non lucratif qui aide les musiciens 
dans le besoin. En 2008, M. Lewis a reçu le Dofasco Lifetime Achievement Award aux Hamilton Music 
Awards. En 2002, il est retourné au Collège Mohawk pour obtenir son certificat de musique. M. Lewis 
est un mentor pour les musiciens en herbe. 
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Business - Finance /
 Affaires - Finances

Business Administration – Accounting /  
Administration des affaires – Comptabilité

Bruce McLennan is the former president of Harris Computer Services. Having sold the company in 2006, 
he has just completed a term on the board, advising the new owners. At the time of sale, the company 
employed 35 and had revenues over $10 million. Today, McLennan sits on the board of the Queensway 
Carleton Hospital Foundation. It was one of his past volunteer roles – as chairman of the Tour/Nortel 
Bikeathon in support of the Children’s Hospital – that introduced him to his post-retirement career: he 
dedicates 10 hours per week to fundraising for the Canadian Nature Museum. 

Bruce McLennan est l’ancien président de Harris Computer Services. Ayant vendu la société en 2006, 
il vient d’achever un trimestre au conseil d’administration, où il donne des conseils aux nouveaux 
propriétaires. Au moment de la vente, la société employait 35 personnes et bénéficiait de revenus 
supérieurs à 10 millions de dollars. M. McLennan siège aujourd’hui au conseil d’administration de la 
Queensway Carleton Hospital Foundation. C’est grâce à l’un de ses anciens rôles de bénévole (président 
du Tour/Nortel Bikeathon pour soutenir l’hôpital des enfants) que sa retraite a pris cette tournure : il se 
consacre désormais 10 heures par semaine à des levées de fonds pour le Musée canadien de la nature. 

Dan Perdue is the president of Level 12, formerly LEAD Canada, providing corporate training and events 
to such high-profile companies as Purolator, Lexmark Canada, Nestle, Cineplex, Hewlett-Packard and 
Canadian Tire. In addition, he offers high performance coaching for athletes and managers. Perdue recently 
partnered with ballroom dancer Jean-Marc Généreux, a judge on the hit TV show, So You Think You Can 
Dance Canada, to offer a workshop called The Rhythm of Success. Perdue studied with Anthony Robbins 
and is certified in Neuro Associative Conditioning by Robbins Research International. Perdue recently 
renamed his company Level 12, which he says is a metaphor for taking your life to a level higher than 10. 

En tant que président de Level 12 (anciennement LEAD Canada), Dan Perdue propose des formations 
pour employés et organise des événements pour les sociétés de grand calibre, comme Purolator, Lexmark 
Canada, Nestlé, Cineplex, Hewlett-Packard et Canadian Tire. Il offre, par ailleurs, des services de coaching 
de haut niveau pour les athlètes et les dirigeants. Récemment, M. Perdue est entré en partenariat avec 
le danseur de salon Jean-Marc Généreux, qui fait office de juge à l’émission de télévision à grand succès, 
So You Think You Can Dance Canada, en vue de proposer un atelier intitulé « Le rythme du succès » (The 
Rhythm of Success). M. Perdue a étudié avec Anthony Robbins et obtenu sa certification en conditionnement 
neuro-associatif au Robbins Research International. Il a récemment rebaptisé sa société « Level 12 », 
appellation qu’il décrit comme une métaphore visant à propulser sa vie à un niveau supérieur à 10. 

Dan Perdue
George Brown College | 1986 
President / Président   
Level 12

Bruce McLennan
St. Lawrence College  | 1972
President and CEO (retired) 
consultant, fundraiser  /
Président et premier dirigeant 
(à la retraite), consultant et 
collecteur de fonds 
Harris Computer Services, 
Canadian Museum of Nature
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Steve Sousa 
Confederation College | 1997 

President and Chief 
 Operating Officer /   

Président et directeur  
de l’exploitation

SaskTel International

Karen Sharp-Perry 
Loyalist College  | 1983 

 Global Program Manager –
Transportation Services /
Directrice du programme

multinational des
services de transport 

Procter & Gamble

Business Administration /
Administration des affaires

International Business Management /  
Gestion des affaires internationales

Karen Sharp-Perry has worked at Procter & Gamble for the past 20 years and has held increasingly senior 
positions within this global organization. Currently, she is the global transportation program manager 
at Procter & Gamble based in Cincinnati. Over her progressive career, Sharp-Perry has held diverse posi-
tions related to logistics, project management, program management and global team management. 
As a corporate representative, Sharp-Perry regularly engages in training and facilitates presentations 
at global conferences. She is also a proud graduate of Business Administration at Loyalist College and, 
along with her global responsibilities, she finds time to visit to speak to, and motivate, current students. 

Karen Sharp-Perry travaille chez Procter & Gamble depuis 20 ans. Au fil de sa carrière, elle a occupé des 
postes de cadre au sein de cette organisation mondiale. Elle est actuellement directrice du programme 
multinational des systèmes de transport au bureau Procter & Gamble de Cincinnati. Mme Sharp-Perry 
a occupé différents postes dans les domaines de la logistique, de la gestion de projets, de la gestion de 
programme et de la gestion de l’équipe mondiale. En tant que représentante de société, Mme Sharp-Perry 
anime régulièrement des formations et fait des présentations lors de conférences mondiales. Elle est 
fière d’être diplômée du programme d’administration des affaires du Collège Loyalist et, malgré toutes 
ses responsabilités à l’échelle mondiale, elle trouve le temps de visiter les salles de cours pour discuter 
avec les étudiants et les motiver. 

Steve Sousa, president and COO of SaskTel International, is providing substantial expertise and leadership 
for SaskTel International, guiding it to its renewed place as a Canadian High Tech Company in the global 
software marketplace. Sousa believes that preparing SaskTel International for change is strategic to building 
and promoting a business culture that embraces increased competitive pressure and strives for increased 
performance. In his leadership role, Sousa ensures that SaskTel International is not only corporately 
responsible but also socially conscious through opportunities to support development programs in less 
fortunate countries including the collecting of used medical equipment for remote African communities. 

Steve Sousa, président et directeur de l’exploitation de SaskTel International, offre un leadership ainsi que 
d’importants conseils d’expert à cette société canadienne de haute technologie qui a retrouvé sa place sur le 
marché mondial des logiciels. M. Sousa estime que le fait de préparer SaskTel International au changement 
est un élément stratégique qui permet de concevoir et de promouvoir une culture d’entreprise sachant 
s’adapter à une pression concurrentielle accrue, tout en s’efforçant d’atteindre un niveau de performance 
plus élevé. Dans son rôle de leadership, M. Sousa veille à ce que SaskTel International fasse non seulement 
preuve de responsabilité sociale, mais également à ce que la société soit consciente des enjeux sociaux, 
par le biais d’initiatives visant à appuyer des programmes de développement dans les pays défavorisés, 
y compris la collecte d’équipement médical de seconde main pour les communautés africaines isolées. 
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Fashion Arts /
Arts de la mode

Law Clerk (previously Legal Assistant) /  
Clerc en droit (anciennement assistant juridique)

Philip Sparks is the owner of Philip Sparks Menswear and Philip Sparks Brand Shoes. He began making 
and selling clothes in his teens. At 28, Sparks has designed seven seasons of men’s fashion collections, 
produced primarily in Canada. Sparks supplies clothes and accessories to retailers in Toronto, New 
York, Montreal and Vancouver, including Holt Renfrew and Simon’s. His line of signature footwear is 
available at Town Shoes. Sparks is a graduate of Seneca’s Fashion Arts program and has also been a 
designer and tailor for the National Ballet of Canada, the Canadian Opera Company and the Stratford 
Festival Theatre Company. 

Philip Sparks est propriétaire de Philip Sparks Menswear et de Philip Sparks Brand Shoes. Il a commencé 
à fabriquer et à vendre des vêtements pendant son adolescence. À 28 ans, M. Sparks a conçu sept saisons 
de collections de vêtements pour hommes, produites principalement au Canada. M. Sparks fournit 
des vêtements et accessoires aux détaillants de Toronto, New York, Montréal et Vancouver, y compris à 
Holt Renfrew et Simon’s. Sa gamme de chaussures est en vente à Town Shoes. M. Sparks est diplômé 
du programme des arts de la mode du Collège Seneca. Il a également été designer et tailleur pour le 
Ballet national du Canada, la Compagnie d’opéra canadienne et la Stratford Festival Theatre Company. 
8 et le plan d’accessibilité au campus. 

Paula Stamp is the founder and president of Accident Resolution Group (ARC), building her company to 
be a Canadian leader in her industry. As a director or PLG she has transcended the firm from a startup 
business, into a leading personal injury law firm. She is a paralegal, licensed by the Law Society of 
Upper Canada. She is an active member of several industry associations and a member of Centennial 
College’s advisory committee to the Law Clerk program. She is the recipient of the Crystal Award for 
Inspirational Woman (2006) and the Centennial Alumnus of Distinction (Business-2010) Award. Stamp 
is also dedicated to autism fundraising, leading the 2008/2009 and 2010 top teams (TEAM CJ-Autism 
Speaks) in Canada. She is involved in many charitable events and activities, including the establishment 
of several scholarships for youth pursuing postsecondary education. 

Fondatrice et présidente d’Accident Resolution Group (ARG), Paula Stamp a fait de sa compagnie un 
leader canadien dans son industrie. En tant que technicienne juridique, elle fournit des services juridiques 
autorisés par le Barreau du Haut-Canada. Mme Stamp est membre active de plusieurs associations 
industrielles et membre du comité consultatif du Collège Centennial pour le programme de clerc en 
droit/technicien juridique. Elle a reçu le Crystal Award for Inspirational Woman (2006) en reconnaissance 
de ses remarquables accomplissements. Mme Stamp se consacre également à des levées de fonds pour 
l’autisme; c’est ainsi qu’elle a mené la 2008 Rookie Team of the Year for Walk Now pour Autisme-Ontario. 

Paula S. Stamp
Centennial College | 1996
Owner/Operator/Paralegal, Director of Law 
Office Operations (ARG) and Marketing (PLG) / 
Propriétaire/Exploitante/Technicienne juridique, 
Directrice des opérations du cabinet d’avocats 
(ARG) et du marketing (PLG)     
Accident Resolution Group (ARG) Stamp & 
Associates Professional Corporation,  
Patey Law Group (PTL)

Philip Sparks
Seneca College | 2003
Founder, Owner, Head Designer /
Fondatrice, propriétaire et 
designer en chef 
Philip Sparks Menswear,
Philip Sparks Brand Shoes



Nominees
Business Affaires

Candidats

48

Brian Waltham 
Fanshawe College  | 1979  

Vice President,  
Southwestern Ontario /   

 Vice-président des opérations 
 du sud-ouest de l’Ontario 

EllisDon Corporation

Rocco Tullio 
St. Clair College  | 1988 
 CEO & Owner / Chef de la 

direction et propriétaire 
Rock Developments

Retail Management /
Gestion de commerce de détail

Business Accounting /  
Comptabilité d’entreprise

Rocco Tullio was a 1988 graduate of the Retail Management program at St. Clair College. His company, 
Rock Developments, is a real estate development company with projects that include office, retail, 
design-build facilities and industrial and commercial land developments. Rock Developments has 
emerged as a true industry leader in southwestern Ontario. Its unparalleled track record of superior 
design, construction and client service has garnered the respect and loyalty of an uncompromising 
clientele. Tullio also owns and operates three Lifestyle Family Fitness Centres in Windsor and Tecumseh. 
He is also the principal owner of the Oshawa Generals Hockey Club. 

Rocco Tullio est sorti diplômé du programme de gestion de commerce de détail du Collège St. Clair en 1988. 
Sa société d’aménagement immobilier, Rock Developments, travaille sur des projets d’aménagement de 
bureaux, de commerces, d’établissements de conception-construction, ainsi que de terrains industriels 
et commerciaux. Rock Developments est devenue un véritable leader de l’industrie dans le sud-ouest de 
l’Ontario. Ses antécédents inégalés en matière de conception, de construction et de service à la clientèle 
de qualité supérieure lui ont valu le respect et la loyauté de clients intransigeants. Par ailleurs, Tullio 
possède et exploite trois Lifestyle Family Fitness Centres à Windsor et à Tecumseh. Il est aussi le principal 
propriétaire du Oshawa Generals Hockey Club. 

Brian Waltham joined EllisDon Corporation – one of Canada’s largest construction companies – in 1980 after 
graduating from Fanshawe College with a diploma in Business Accounting. After moving from accounting to 
construction, he was appointed vice-president for southwestern Ontario operations in 1996. Since then, he 
has been responsible for many high-profile projects including London’s downtown arena, the John Labatt 
Centre ($50 million), Bluewater Hospital in Sarnia ($200 million), and the Oxford County administration 
building in Woodstock ($14 million). He currently manages projects worth approximately $750 million. 
In September of 2010, Waltham will officially become a member of Fanshawe’s board of governors. 

C’est en 1980 que Brian Waltham a rejoint EllisDon Corporation, l’une des plus grandes entreprises de 
construction canadiennes, à la suite de l’obtention de son diplôme de comptabilité d’entreprise au Col-
lège Fanshawe. Après être passé de la comptabilité à la construction, il a été nommé vice-président des 
opérations du sud-ouest de l’Ontario en 1996. Depuis lors, il a été responsable de bon nombre de projets 
d’infrastructure de grande envergure, y compris le stade du centre-ville de London, le Centre John Labatt (50 
millions $), l’Hôpital Bluewater de Sarnia (200 millions $) et le bâtiment administratif du comté d’Oxford à 
Woodstock (14 millions $). Il gère actuellement des projets d’une valeur approximative de 750 millions $. 
En septembre 2010, Waltham deviendra membre officiel du conseil d’administration du Collège Fanshawe. 
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Winner/Gagnante

Small Business Management and Entre-
preneurship / Gestion des petites entre-
prises et entreprenariat

Sarah Moir is a Mohawk College graduate, social entrepreneur, psy-
chiatric survivor and founder of Crazy Daisy. A graduate of Mohawk’s 
Small Business Management and Entrepreneurship at Mohawk   
College, Moir launched a floral design company and social enterprise 
that promotes awareness of mental health. Moir’s business was 
adopted by Trivaris, a commercialization firm, and supported with a 
$5,000 grant from Mohawk. Today, Moir’s business is growing with 
a roster of clients and she is an advocate for mental health, serving 
on the federal government’s Mental Health Commission of Canada 
Roundtable for Recovery and Wellbeing. 

Sarah Moir est une diplômée du Collège Mohawk, une entrepreneuse 
sociale, une survivante de la psychiatrie et la fondatrice de Crazy 
Daisy. Diplômée du programme de gestion des petites entreprises 
et d’entreprenariat du Collège Mohawk, Sarah a lancé une société et 
entreprise sociale de composition florale promouvant la sensibilisation à la santé mentale. 
Son commerce a été adopté par Trivaris, une entreprise de commercialisation, et soutenu 
par une subvention de 5 000 $ du Collège Mohawk. Aujourd’hui, sa société est en pleine 
expansion grâce à une liste de clients grandissante et Sarah est une intervenante dans le 
domaine de la santé mentale, officiant à la table ronde fédérale pour le rétablissement 
et le bien-être de la Commission de la santé mentale du Canada. 

Sarah Moir 
Mohawk College | 2008  

Founder and Executive
Director / Fondatrice et

directrice générale 
Crazy Daisy

Graphic Design /
Conceptrice graphique

Journalism - Print /  
Journalisme-Presse écrite

Jenny Adams began her comic, The Zombie Hunters, as a private project simply to enjoy telling stories 
through her artwork. With the advice of her professors Terry Hill and Frank Salituri, Adams learned how 
her comics could become her future career. Adams handles all of the artwork and creative direction of 
the project, and delegates less-pressing details as needed. Currently, her Canada-based business now 
handles advertising, commissioned work, and other digital fare, while physical merchandising has been 
spun off to a US-based subsidiary The Zombie Hunters, USA. Reaching over 100,000 readers worldwide, 
her comic business continues to grow and prosper. 

Lorsque Jenny Adams a entamé sa bande dessinée, The Zombie Hunters, il s’agissait d’un projet privé, 
pour le simple plaisir de raconter des histoires avec ses illustrations. Grâce aux conseils de ses professeurs 
Terry Hill et Frank Salituri, elle a appris comment utiliser ses bandes dessinées pour lancer sa future 
carrière. Jenny gère l’ensemble du travail d’illustration et de supervision créative, et délègue les détails 
moins pressants au besoin. Actuellement, son entreprise basée au Canada s’occupe de la publicité, des 
œuvres de commande et autres produits numériques, tandis que les produits dérivés physiques ont été 
confiés à une filiale basée aux É.-U., The Zombie Hunters, USA. Avec plus de 100 000 lecteurs de par le 
monde, son entreprise de bandes dessinées ne cesse de croître et de prospérer. 

Shannon Boodram graduated from Centennial College’s Journalism - Print program in 2008 – but not 
before already putting her lessons into practice as a television host, freelance photographer, reporter 
and blogger. Rather than pursue television production as a singular career, she continued to sample 
different journalistic experiences, including traveling by bus with a group of Canadians to witness Barack 
Obama’s historic inauguration and writing about it. After graduation, she completed her controversial 
book about teen sex, Laid, which angered and informed parents about their children’s sexuality. The 
experience gave Boodram, in turn, another perspective of the news industry. 

Shannon Boodram a obtenu son diplôme en 2008, après avoir suivi le programme de Journalisme-Presse 
écrite du Collège Centennial, non sans avoir auparavant déjà mis ses leçons en pratique en tant que 
présentatrice à la télévision, photographe pigiste, journaliste et blogueuse. Plutôt que de mener une 
carrière unique au sein de la production télévisée, elle a continué de se lancer dans diverses expériences 
journalistiques, notamment en voyageant en autobus avec un groupe de Canadiens pour assister à la 
cérémonie d’entrée en fonction historique de Barack Obama et en écrivant sur le sujet. Après avoir 
obtenu son diplôme, elle a terminé son ouvrage controversé sur le sexe chez les adolescents, Laid, qui 
a provoqué la colère des parents et les a renseignés sur la sexualité de leurs enfants. Cette expérience a 
pour sa part donné à Shannon un point de vue différent sur l’industrie de l’information. 

Shannon Theresa 
Boodram
Centennial College | 2008 
Freelance Photographer, 
Journalist, Author / Photographe 
pigiste, journaliste, auteure
Self-employed / Indépendante

Jenny (Romanchuk) 
Adams
Sault College | 2008
Web Comic Writer, Illustrator, & 
Graphic Designer / Scénariste, 
illustratrice et conceptrice 
graphique de bande  
dessinée en ligne
The Zombie Hunters 
 (Proprietor)
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Supriya 
Chattopadhyay 

Fleming College | 2007 
Education Assistant /

Assistante en éducation 
Kawartha Pine Ridge District

School Board and
Fleming College

Karen Charles 
Sheridan College Institute of Technology

and Advanced Learning | 2008  
Manager, Canadian Red Cross, Ontario Zone –

Southwest & West Central Regions,
Disaster Management / Directrice, Gestion

des sinistres, Croix-Rouge canadienne,
Zone de l’Ontario – Régions du
Sud-Ouest et du Centre-Ouest

Canadian Red Cross

Emergency Management /
Gestion des situations d’urgence

Educational Assistant /  
Assistante en éducation

Karen Charles has brought comfort and immediate relief to people affected by disasters, ranging 
from major incidents to a family house fire. She was on the scene following both Hurricanes Katrina 
(2005) and Ivan (2004), as well as the 9/11 attacks, managing staff and volunteers. Closer to home, 
she was the site manager at Canadian Forces Base Trenton to support 5,000 Kosovo refugees. In 2008, 
she organized and managed temporary shelter for hundreds of First Nations people in Ontario’s James 
Bay region after severe flooding. Charles has worked tirelessly to help those in her community become 
better prepared for disaster. 

Karen Charles apporte réconfort et secours immédiat aux victimes de sinistres pouvant aller de situations 
d’urgence majeures à des incendies domestiques. Elle était sur place après les ouragans Katrina (2005) 
et Ivan (2004), ainsi qu’après les attaques du 11 septembre, dirigeant le personnel et les bénévoles. Plus 
près de chez elle, elle a officié en tant que gestionnaire du site de la Base des Forces canadiennes Trenton 
pour prêter assistance à 5 000 réfugiés du Kosovo. En 2008, elle a aménagé et administré un refuge 
temporaire pour des centaines de membres des Premières nations après de graves inondations dans la 
région de la baie James, en Ontario. Karen œuvre sans relâche pour aider les gens de sa communauté 
à être mieux préparés en cas de sinistre. 

Supriya Chattopadhyay holds two Education Assistant positions, the first at the Kawartha Pine Ridge 
District School Board and with Learning Support Services at Fleming College. At the school board, 
Chattopadhyay assists students from kindergarten to Grade 12, helping them to manoeuvre and be 
successful within the traditional school system. Her interest and expertise lies with students on the 
autistic spectrum, especially those with Asperger’s Syndrome. At Fleming, she assists college students 
with special needs to be successful in their chosen programs. She is an active volunteer with the New 
Canadians Centre, providing settlement services and support to new Canadians. 

Supriya Chattopadhyay occupe deux postes d’assistante en éducation, le premier au sein du Kawartha 
Pine Ridge District School Board et le second au sein des services d’aide à l’éducation du Collège Fleming. 
Pour le conseil scolaire, elle assiste des élèves du jardin d’enfants à la 12e année d’études, les aidant à 
naviguer et à réussir au sein du système scolaire conventionnel. Son intérêt et son expertise concernent 
les élèves atteints de troubles du spectre autistique, en particulier ceux atteints du syndrome d’Asperger. 
Au Collège Fleming, elle aide les étudiants du collège qui ont des besoins particuliers à réussir au sein 
des programmes de leur choix. Bénévole active auprès du New Canadians Centre, elle offre des services 
d’établissement et de soutien aux néo-Canadiens. 

Broadcasting Television Production /
Radiodiffusion-Production télévisuelle

Geographic Information Systems-Geospatial Management 
Graduate Certificate / Certificat d’études supérieures  

en systèmes d’information géographique-gestion

Richard Grundy works for Greedy Productions as the steadicam operator; director of photography for 
Electric Playground and Reviews on the Run; and has done editing on all of Greedy’s shows. Some 
memorable moments include documenting the making of Metal Gear Solid 4 – Guns of the Patriots 
in Tokyo and an interview with actor Mark Hamill as The Joker for the video game, Batman – Arkham 
Asylum. While working for NBC as a camera assistant for the 2010 Olympics, he filmed Sydney Crosby’s 
gold medal winning goal and assisted on interviews including U.S. Vice-President Joe Biden and hockey 
players Roberto Luongo and Alexander Ovechkin. 

Richard Grundy travaille pour Greedy Productions comme opérateur de Steadicam, directeur de la 
photographie sur Electric Playground et Reviews on the Run, et a pris part au montage de toutes les 
émissions de Greedy. Documenter le reportage sur la production de Metal Gear Solid 4 – Guns of the 
Patriots à Tokyo et un entretien avec l’acteur Mark Hamill, interprétant le Joker dans le jeu vidéo Bat-
man – Arkham Asylum, comptent parmi ses moments inoubliables. Lorsqu’il travaillait pour NBC en 
tant qu’assistant-caméraman aux Jeux olympiques de 2010, il a filmé le but de Sydney Crosby ayant 
permis de décrocher la médaille d’or et a officié en tant qu’assistant lors d’entretiens avec, entre autres, 
le vice-président américain Joe Biden et les hockeyeurs Roberto Luongo et Alexander Ovechkin. 

Ilka Güttler earned a Geographic Information Systems-Geospatial Management Graduate Certificate from Niagara 
College in 2008 that enabled her to move into an exciting new career direction. Güttler is a GIS policy analyst for the 
Ontario Ministry of Economic Development and Trade. She has already made a significant contribution representing 
the ministry‘s vision, as the technical and content contact in the creation and implementation of Select Ontario, a new 
web-based site selection tool for investment attraction to Ontario. The Select Ontario team won the URISA Ontario 
Chapter (Urban Regional Information Systems Association) Innovation in GIS award for the Select Ontario website. 

Ilka Güttler a décroché un certificat d’études supérieures en systèmes d’information géographique-gestion des 
données géospatiales du Collège Niagara en 2008, ce qui lui a permis de donner une nouvelle et stimulante orienta-
tion à sa carrière. Ilka est analyste des politiques en SIG au sein du ministère du Développement économique et du 
Commerce de l’Ontario. Elle a déjà considérablement contribué à véhiculer la vision du ministère en tant que contact 
technique et personne-ressource en matière de contenu dans le cadre de la création et de la mise en œuvre de l’outil 
SélectionOntario, un nouvel outil de choix d’emplacement sur le Web pour attirer les investissements en Ontario. 
L’équipe ayant élaboré l’outil SélectionOntario a remporté le prix pour l’innovation en matière de SIG de l’URISA 
(Urban Regional Information Systems Association), section de l’Ontario, pour le site Web de l’outil SélectionOntario. 

Ilka Güttler
Niagara College | 2008 
GIS Policy Analyst  /  
Analyste des politiques en SIG
Ontario Ministry of Economic 
Development and Trade / 
Ministère du Développement 
économique et du  
Commerce de l’Ontario

Richard Grundy
Confederation College | 2007
Director of Photography / 
Directeur de la photographie
Greedy Productions
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Lisa Kirbie 
Loyalist College | 2007 

Director, Regulatory Affairs/
Government Relations  /   

Directrice, Affaires réglementaires 
/ Relations gouvernementales

Ornge, Not-for-Profit Organization 
/ Ornge, organisme  

sans but lucratif

Shireen Jackson 
Fanshawe College  | 2008 

 Paramedic / Research Assistant / 
Ambulancière paramédicale/

Adjointe à la recherche 
Thames Emergency Medical  

Services / London Health  
Sciences Centre Department  

of Emergency Medicine

Primary Care Paramedic / 
Soins paramédicaux primaires

Post-Graduate Public Relations / Études universitaires 
supérieures en relations publiques

In 2006, just one year away from completing a PhD, Shireen Jackson withdrew from her doctoral program 
and a career as a medical researcher to follow her dream: working with real patients on the front line. 
Two years and several academic awards later, she graduated from Fanshawe College’s Paramedic program 
and began living that dream as a paramedic and researcher in London. 
It’s no surprise that Jackson chose a career that serves others. She has volunteered as an event planner 
or participant with over 35 organizations, including Big Sisters, the Terry Fox Run, and the Canadian 
National Institute for the Blind. 

Son diplôme de l’Université Queen’s en poche, Sean Manias travaille pour ClubLink, à Port Elgin, super-
visant les activités de restauration, avant de passer sept années chez Xerox, où il est nommé employé le 
plus performant. Il met ensuite le cap sur Halifax pour devenir le directeur de la restauration d’un club 
privé, et organise le LPGA Canadian Open de 2005. C’est là-bas qu’il pousse son « Eurêka », qui se traduit 
par la naissance de Golf Hunter. Pour concrétiser son rêve, il suit le programme d’administration des 
affaires – gestion professionnelle dans le domaine du golf du Collège Georgian, obtenant son diplôme 
en 2007. Golf Hunter Inc. met en relation des golfeurs individuels pour former des « quatuors aléatoires 
» et organise les départs au sein des clubs receveurs membres. 

Lisa Kirbie’s progressive career has led her from British Columbia where she began as a struggling single 
mother, to the hallways of power and influence on Parliament Hill, and most recently to the downtown 
core of Canada’s largest city. Her work ethic and drive to succeed have made her one of the most repu-
table political consultants of our day. Using her strengths in strategic leadership, communication and 
organizational management, she continues to influence and effect change as director of regulatory 
affairs with the not-for-profit organization, Ornge. 

La carrière évolutive de Lisa Kirbie l’a menée de Colombie-Britannique, où elle a débuté en tant que 
mère célibataire ayant du mal à joindre les deux bouts, aux couloirs du pouvoir et de l’influence de la 
Colline du Parlement, et, dernièrement, au cœur du centre-ville de la plus grande cité du Canada. Son 
éthique du travail et sa volonté de réussir en ont fait l’une des conseillères politiques les plus réputées 
de notre temps. Usant de ses atouts dans les domaines du leadership stratégique, de la communication 
et de la gestion organisationnelle, elle continue d’influencer et de motiver le changement en tant que 
directrice des affaires réglementaires de l’organisme sans but lucratif, Ornge. 

Business Administration – Professional Golf 
Management / Administration des affaires –  

Gestion professionnelle dans le domaine du golf

 Cook II Apprentice Advanced /  
Apprenti-cuisinier II avancé

After graduating from Queen’s University, Sean Manias worked at ClubLink in Port Elgin, directing food 
and beverage operations before spending seven years in sales at Xerox, where he was a top performer. 
He then went to Halifax as food and beverage manager at a private club and hosted the 2005 LPGA 
Canadian Open. Whilst there, he had his “eureka” moment that resulted in the Golf Hunter. To achieve 
his dream, he attended Georgian College’s Business Administration – Professional Golf Management 
program, graduating in 2007. Golf Hunter Inc. connects individual golfers into “variable foursomes” and 
organizes tee times at his member home clubs. 

Son diplôme de l’Université Queen’s en poche, Sean Manias travaille pour ClubLink, à Port Elgin, super-
visant les activités de restauration, avant de passer sept années chez Xerox, où il est nommé employé le 
plus performant. Il met ensuite le cap sur Halifax pour devenir le directeur de la restauration d’un club 
privé, et organise le LPGA Canadian Open de 2005. C’est là-bas qu’il pousse son « Eurêka », qui se traduit 
par la naissance de Golf Hunter. Pour concrétiser son rêve, il suit le programme d’administration des 
affaires – gestion professionnelle dans le domaine du golf du Collège Georgian, obtenant son diplôme 
en 2007. Golf Hunter Inc. met en relation des golfeurs individuels pour former des « quatuors aléatoires 
» et organise les départs au sein des clubs receveurs membres. 

At 25, Trevor Ritchie has a prestigious job and several culinary victories to his credit, including winning 
the gold medal at the World Association of Chefs Societies Junior Culinary Challenge in Santiago, Chile, in 
January 2010. As winner of the 2009 Canadian Culinary Foundation National Junior Culinary Challenge, 
Ritchie represented Canada at the world event, competing against chefs from 17 countries in the 5 ½-hour 
‘mystery basket’ style competition. Ritchie has also won three national culinary awards – two silver 
medals and one bronze – in the Canadian Skills Competition. Canadian Culinary Foundation president 
Judson Simpson calls Ritchie an “outstanding role model to other Canadian junior chefs.” 

À 25 ans, Trevor Ritchie occupe un emploi prestigieux et a plusieurs victoires culinaires à son actif, 
puisqu’il a, par exemple, décroché la médaille d’or au Junior Chefs Challenge de la Fédération mondiale 
des sociétés de cuisiniers, en janvier 2010, à Santiago, au Chili. En qualité de vainqueur du Défi culinaire 
national de juniors 2009 de la Fédération culinaire canadienne, Trevor a représenté le Canada lors de cet 
événement mondial, se mesurant à des chefs provenant de 17 pays dans le cadre de cette compétition 
de 5 heures et demie de type « panier mystère ». Il s’est également vu décerner trois récompenses 
culinaires nationales, deux médailles d’argent et une de bronze, lors des Olympiades canadiennes de 
la formation professionnelle et technique. Le président de la Fédération culinaire canadienne, Judson 
Simpson, qualifie Trevor Ritchie de « modèle exceptionnel pour les autres chefs juniors canadiens ». 

Trevor Ritchie
George Brown College | 2006 
Chef de Cuisine
Tiara Restaurant, Queen’s  
Landing Hotel

Sean Manias
Georgian College | 2007
Owner and Creator  /  
Propriétaire et créateur  
The Golf Hunter Inc.
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Claudia Urbina 
Algonquin College | 2007 

Public Health Nurse / Infirmière 
de la santé publique (ISP)

Region of Peel, Chronic Disease 
and Injury Prevention Dept.,  

Public Health  
Branch-School Health Unit

Tracy Toulouse 
Cambrian College  | 2007 

 Owner / Manager /
Propriétaire / Directrice

Swirling Wind Designs

Business Administration /
Administration des affaires

Bachelor of Science in Nursing /  
Programme collaboratif du B.Sc.Inf.

Tracy Toulouse is an aboriginal clothing designer and owner of Swirling Wind Designs. Her designs range 
from one-of-a-kind regalias (traditional dance outfits) to entire bridal parties.  Her designs are infused 
with the artistic motifs that are recognized in the aboriginal culture. The bold colours and stylized lines 
all have purpose in every design.  Toulouse has also had the honour of designing clothing for celebrated 
aboriginal actor Lorne Cardinal and up-and-coming aboriginal musical artists Digging Roots. She was 
also one of the nine designers to take part in a juried fashion show at the 2010 Vancouver Olympics. 
 
Tracy Toulouse est une dessinatrice de vêtements autochtone et la propriétaire de Swirling Wind Designs. 
Ses modèles vont de regalia (costumes de dance traditionnels) uniques en leur genre à des cortèges de 
mariage tout entiers.  Ses créations sont imprégnées de motifs artistiques reconnus dans la culture au-
tochtone. Les couleurs vives et les lignes épurées sont toutes porteuses de sens et ce, pour chaque modèle. 
Tracy a également eu l’honneur de dessiner des vêtements pour le célèbre acteur autochtone Lorne 
Cardinal et les artistes musicaux autochtones pleins d’avenir, Digging Roots. Elle compte aussi parmi les 
neuf créateurs qui ont pris part à un défilé de mode concours lors des Jeux olympiques de Vancouver 2010. 

Claudia Urbina is a recent graduate of the BScN Collaborative Program. As a student, Urbina completed 
a number of internships that provided her with a strong foundation in community health, particularly 
in areas of seniors’, children’s and multicultural health. She took special interest in working within 
programs such as Reaching Out to Isolated Seniors and developing online health promotion tools. 
Since graduation, Urbina has been employed as a public health nurse, engaging school staff, parents 
and students in a collaborative approach to school health, identifying health issues that affect school 
community and developing effective strategies to address them. 

Claudia Urbina est une récente diplômée du programme collaboratif du B.Sc.Inf. En tant qu’étudiante, 
elle a effectué un certain nombre de stages qui lui ont permis d’acquérir des bases solides en santé com-
munautaire, notamment dans les domaines de la santé des personnes âgées, de la santé des enfants et 
de la santé multiculturelle. Elle a éprouvé un intérêt tout particulier à œuvrer au sein de programmes 
tels que Reaching Out to Isolated Seniors et à concevoir des outils de promotion de la santé en ligne. 
Depuis qu’elle a obtenu son diplôme, Claudia travaille en tant qu’infirmière de la santé publique, 
engageant le personnel scolaire, les parents et les élèves dans le cadre d’une approche collaborative à 
l’hygiène scolaire, identifiant les problèmes de santé qui touchent la communauté scolaire et élaborant 
des stratégies efficaces pour les traiter. 

Independent Digital Photography /  
Photographie numérique indépendante

Adrien Veczan is a Toronto-based photojournalist whose work has appeared in countless publications 
throughout North America. Since graduating from Seneca’s Independent Digital Photography program 
in 2009, this 25 year old has become a rising star in the world of photojournalism and this year received 
the inaugural Tom Hanson Photojournalism Award from The Canadian Press and the Canadian Journalism 
Foundation for his impressive collection of work. 

Adrien Veczan est un photojournaliste basé à Toronto dont le travail est apparu dans d’innombrables 
publications de toute l’Amérique du Nord. Depuis l’obtention de son diplôme en 2009, après avoir suivi 
le programme de photographie numérique indépendante du Collège Seneca, ce jeune homme de 25 
ans est devenu une étoile montante du monde du photojournalisme et s’est vu décerner, cette année, 
le premier prix Tom Hanson de photojournalisme par La Presse canadienne et la Fondation pour le 
journalisme canadien pour son impressionnante collection de travaux. 

Adrien Veczan
Seneca College | 2009
Photojournalist  /  
Photojournaliste 
Canadian Press/Freelance 
Photojournalist / Presse 
canadienne/Photojournaliste 
pigiste
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Winner/Gagnant

Business Electronic Data Processing / 
Traitement électronique des données 
commerciales

A pioneer of electronic medical record technology, Dennis Niebergal 
was the founder, president and CEO of CLINICARE Corporation and its 
U.S. division, Chartcare Inc., Canada’s largest EMR vendor company at 
the time of its sale last November. When Niebergal started CLINICARE 
in 1984 it was the first of its kind in Canada and he struggled to 
convince doctors of the benefits of automating patient charts. By 
the time CLINICARE was sold, it had 50 competitors, 65 employees 
and was responsible for the automation of more than 3.5-million 
patient records. Niebergal continues to act as an expert evaluator for 
health-care IT projects for the European Commission. 

Pionnier de la technologie des dossiers médicaux informatisés, 
Dennis Niebergal a fondé la société CLINICARE et sa filiale américaine, 
Chartcare Inc., et en a été le président-directeur général. Au moment de 
sa vente, en novembre dernier, la société était le plus gros fournisseur 
de dossiers médicaux informatisés du Canada. Lorsqu’il a lancé CLINICARE, en 1984, il 
s’agissait de la première entreprise de son genre au Canada, et Dennis a dû lutter pour 
convaincre les médecins des avantages que revêtait l’automatisation des dossiers de 
leurs patients. Au moment de sa vente, CLINICARE avait 50 concurrents, 65 employés et 
était à l’origine de l’informatisation de plus de 3,5 millions de dossiers médicaux. Dennis 
continue d’œuvrer en tant qu’expert-évaluateur de projets TI dans le domaine des soins 
de santé pour la Commission européenne. 

Dennis Niebergal
George Brown College | 

1976 
 President / Président

Niebergal and Associates
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Aviation Technician, Aircraft Maintenance, Helicopter 
Pilot Training / Technicien en aéronautique, entretien 

d’aéronefs, Formation en pilotage d’hélicoptère

Environmental Chemistry Technician & Chemical 
Engineering Technologist / Technicien en chimie de 
l’environnement et technologue en génie chimique

Carey Bond serves as president of Sikorsky Global Helicopters and as chief marketing officer for Sikorsky 
Aircraft Corporation. In these positions, he provides leadership for Sikorsky’s global helicopter business, 
and for worldwide sales, marketing and communications. Bond joined Sikorsky Aircraft Corp. in 2005. He 
had served as vice president and CMO prior to his current position, and before that he was vice president of 
corporate strategy and strategic programs. Bond has more than 25 years of industry experience and holds an 
MBA from Texas Christian University. Prior to joining Sikorsky, he led Bell Helicopter’s Worldwide Customer 
Support and Service Organization. 

Carey Bond officie en tant que président de Sikorsky Global Helicopters et chef de la commercialisation 
de la Sikorsky Aircraft Corporation. À ces postes, il met ses qualités en matière de leadership au service de 
Sikorsky, que ce soit dans le secteur mondial de la vente d’hélicoptères ou dans les domaines des ventes, de 
la commercialisation et des communications internationales. Carey a rejoint la Sikorsky Aircraft Corp. en 2005. 
Après avoir été vice-président de la stratégie d’entreprise et des programmes stratégiques, il a œuvré en tant 
que vice-président et chef de la commercialisation avant d’occuper son poste actuel. Il a plus de 25 années 
d’expérience de l’industrie à son actif et est titulaire d’un M.B.A. de la Texas Christian University. Avant de 
rejoindre Sikorsky, il a dirigé l’organisme international de soutien et de services à la clientèle de Bell Helicopter. 

After obtaining a Bachelor of Science degree from Laurentian University, Melanie Brisson earned degrees 
from Collège Boréal in Environmental Chemistry Technician (2003) & Chemical Engineering Technologist 
(2004). After her final internship, she obtained permanent employment as an RCMP laboratory tech-
nologist. Promoted to the position of alcohol specialist in 2008, Brisson currently resides in Vancouver, 
where she is often called upon to testify for the Crown. In January 2010, Brisson was also recruited by 
the British Columbia Institute of Technology to develop and teach a course on Medico-legal Aspects of 
Alcohol at its Centre for Forensics and Security Technology Studies. 

Une fois son diplôme de bachelière ès sciences de l’Université Laurentienne en poche, Mélanie Brisson 
obtient des diplômes de technicienne en chimie de l’environnement (2003) et de technologue en génie 
chimique (2004) au Collège Boréal. Après son stage final, elle décroche un emploi permanent en tant 
que technologue de laboratoire au sein de la GRC. Promue au poste de spécialiste des alcools en 2008, 
Mélanie vit actuellement à Vancouver, où elle est souvent appelée à témoigner pour la Couronne. En 
janvier 2010, elle est également recrutée par l’Institut de technologie de la Colombie-Britannique pour 
élaborer un cours sur les aspects médico-légaux des alcools au sein de son centre des études en médecine 
légale et en technologies de la sécurité. 

Mélanie Brisson
Collège Boréal | 2003, 2004 
Alcohol Specialist /
Spécialiste des alcools
Royal Canadian Mounted Police / 
Gendarmerie royale du Canada

Carey E. Bond
Canadore College | 1981, 1984
President / Président;  
Chief Marketing Officer /  
Chef de la commercialisation
Sikorsky Aircraft Corporation;  
Sikorsky Global Helicopters
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Christian Daoust 
La Cité collégiale  | 2003 

Senior IT Security Specialist / IT 
Security Coordinator / Spécialiste 

principal en sécurité informatique 
Department of Canadian  

Heritage / Ministère du  
Patrimoine canadien

Cathy Cardy 
Mohawk College  | 1974 

 Quality Assurance Laboratory 
Manager / Directrice de  
laboratoire de contrôle  

de la qualité
Imperial Oil /  

L’Impériale

Chemical Engineering Technician /
Technicien en génie chimique

Telecommunications/Network Engineering Technologist / 
Télécommunications/Technologue du génie des réseaux

A graduate of Mohawk College’s Chemical Engineering Technician program, Cathy Cardy is the quality 
assurance lab manager at Imperial Oil’s manufacturing site in Sarnia. Cardy serves on the Canadian 
Society for Technology Board and the Canadian Technology Accreditation Board, where she ensures 
college curriculum meets industry standards and prepares students for rewarding careers. Cardy is the 
first woman to be chair of the Chemical Institute of Canada. Her lifelong commitment to promoting and 
advancing science education and careers at the elementary, secondary and postsecondary school levels 
earned Cardy the Exxon Mobile Responsible Care Award for Community Service. 
 
Diplômée du programme de technicien en génie chimique du Collège Mohawk, Cathy Cardy est la 
directrice du laboratoire de contrôle de la qualité du site de fabrication de l’Impériale à Sarnia. Elle siège 
au conseil d’administration de la Société canadienne de technologie chimique et au Bureau canadien 
d’agrément de la technologie, au sein duquel elle s’assure que le curriculum collégial répond aux normes 
de l’industrie et prépare les étudiants à mener des carrières gratifiantes. Cathy est la première présidente 
de l’Institut de chimie du Canada. Sa vie entière consacrée à assurer la promotion, l’enseignement et 
les carrières scientifiques aux niveaux d’études élémentaire, secondaire et postsecondaire, et à les faire 
progresser, lui a valu de se voir décerner le prix de gestion responsable d’Exxon Mobile pour services 
rendus à la collectivité.

La Cité collégiale alumnus Christian Daoust, who graduated from the Telecommunications/Network 
Engineering Technologist Program in 2003, held various positions with Magma Communications/Primus 
Telecommunications, CGI Group Inc., and Nova Networks, before joining the Department of Canadian 
Heritage, where he is currently acting manager / IT security coordinator. Daoust was recently lead security 
architect for the Canada Pavilion at Expo 2010 in Shanghai, China. He travelled to China to assist with 
the implementation and verification of the IT infrastructure of the pavilion. 

Ancien élève de La Cité collégiale, Christian Daoust, qui a suivi le programme de télécommunications/
technologue du génie des réseaux et obtenu son diplôme en 2003, a occupé divers postes au sein de 
Magma Communications/Primus Telecommunications, du Groupe CGI inc. et de Nova Networks, avant 
de rejoindre le ministère du Patrimoine canadien, au sein duquel il est actuellement gestionnaire 
intérimaire/coordonnateur de la sécurité des TI. Récemment, Christian a été l’architecte en chef de la 
sécurité du Pavillon du Canada lors de l’Expo 2010 à Shanghai, en Chine. Il s’est rendu en Chine pour 
aider à la mise en œuvre et à la vérification des infrastructures TI du pavillon. 
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Electronic Engineering Technology /  
Technologie du génie électronique

Architectural Technology /  
Technologie de l’architecture

After graduating from Georgian College’s Electronics Engineering Technology program in 1982, Greg 
Davey was immediately hired by Bell Canada. He designed Bell’s National Video network that today 
carries the majority of video traffic in Canada. An expert in connectivity, Davey led the Bell technology 
team as the host broadcaster for the 2010 Vancouver Winter Olympics. More than 3.5-billion people 
worldwide were able to tune in Olympic coverage 24/7 over 17 days with not one missed second. The 
Vancouver Winter Olympics broadcast was 28 per cent bigger for bandwidth connectivity than Beijing, 
making it the biggest broadcast event in history. 

Diplômé du programme de technologie du génie électronique du Collège Georgian en 1982, Greg Davey 
a immédiatement été recruté par Bell Canada. Il a conçu le réseau vidéo national de Bell, qui véhicule 
aujourd’hui la majorité du trafic vidéo au Canada. Expert en connectivité, Gregory a dirigé l’équipe 
technologique de Bell en sa qualité de diffuseur-hôte des Jeux olympiques d’hiver de Vancouver 2010. 
Plus de 3,5 milliards de personnes dans le monde ont pu suivre la couverture des Jeux 24 heures sur 
24 et 7 jours sur 7 pendant 17 jours, sans rater la moindre seconde. La diffusion des Jeux olympiques 
d’hiver de Vancouver a été supérieure de 28 pour cent à celle de Beijing en termes de connectivité de la 
bande passante, ce qui en fait le plus grand événement jamais retransmis de l’histoire.

Steve Done is a Fanshawe College builder, literally and figuratively. As a project manager with aTRM 
Architects, the Architectural Technology graduate has contributed to projects at the college worth 
$100-million in the past decade.  With Done’s help, aTRM Architects has completed many high-profile 
projects in the health care, education, and recreation sectors. The firm is currently working on a $125-mil-
lion restructuring at St. Joseph’s Health Care in London and a $166-million redevelopment at St. Joseph’s 
Health Care in Hamilton. Done also serves as co-chair of the Fanshawe College Golf Classic, which has 
raised over $500,000 for student bursaries since 2003. 

Steve Done est un bâtisseur du Collège Fanshawe, au sens propre comme au sens figuré. En tant que 
gestionnaire de projets chez aTRM Architects, le diplômé en technologie de l’architecture a, au cours de 
la dernière décennie, contribué à des projets d’une valeur de 100 millions de dollars au sein du collège. 
Avec l’aide de Steve, aTRM Architects a mené à bien de nombreux projets de prestige dans les secteurs 
des soins de santé, de l’éducation et des loisirs. Le cabinet travaille actuellement à une restructuration 
d’une valeur de 125 millions de dollars de l’hôpital St. Joseph’s Health Care, à London, ainsi qu’à un réamé-
nagement, pour une valeur de 166 millions de dollars, de l’hôpital St. Joseph’s Health Care de Hamilton. 
Steve Done est également le vice-président du tournoi Fanshawe College Golf Classic, ayant permis de 
collecter 500 000 $ pour financer des bourses d’études depuis 2003. 

Steve Done
Fanshawe College | 1979 
Senior Associate /
Associé principal
architects Tillmann
Ruth Mocellin (aTRM)

Gregory Davey
Georgian College | 1982
Associate Director Convention 
Centre Services / Directeur  
associé, Services aux  
centres des congrès 
Bell Canada



Nominees
Technology Technologie

Candidats

62

Doug Henry 
Lambton College  | 1985 

Owner & President /  
Propriétaire et président 

Native American Technical Services 
Company (NATSCO) Ltd. and NATSCO 

Mechanical Contractors 

Vern Haggerty 
Loyalist College  | 1978 

Manager Construction  
Program / Gestionnaire de 

programme de construction
Defence Construction Canada 

Water Resource Field Technician /
Technicien en ressources

Mechanical Engineering Technology /  
Technologie du génie mécanique

Vern Haggerty has had a diversified career spanning more than 30 years with Defence Construction Canada during 
which he has held increasingly senior positions. Presently, as the manager of 8 Wing Trenton’s Capital Construction 
Program, Airlift Capability Program, Haggerty is overseeing a six-year construction program at CFB Trenton, valued at 
$600 million. Haggerty is proud of the fact that he has developed a working environment where people enjoy coming 
to work. He has done this through hiring people who are not only skilled, but also have a positive attitude. Haggerty 
is also proud of the fact that within the construction contracting and procurement industry, Defence Construction 
Canada has a reputation of getting good value and fair prices for the taxpayers because of its reputation for fairness. 
 
Vern Haggerty a mené une carrière diversifiée de plus de 30 ans au sein de Construction de Défense Canada, au cours 
de laquelle il a occupé des postes de plus en plus importants. Actuellement, en qualité de gestionnaire principal du 
Programme de construction d’immobilisations de la 8e Escadre Trenton, Vern supervise, à la BFC Trenton, un programme 
de construction de six ans évalué à 600 millions de dollars. Vern est fier d’avoir élaboré un environnement de travail au 
sein duquel les gens aiment venir travailler. Pour ce faire, il a recruté des personnes qui, non contentes d’être qualifiées, 
ont également une attitude positive. Il est également fier du fait qu’au sein de l’industrie de l’approvisionnement 
et de la passation de marchés de construction, Construction de Défense Canada bénéficie auprès des contribuables 
de la réputation de leur en donner pour leur argent en obtenant des prix justes, grâce à une réputation d’équité. 

Over 20 years ago, Doug Henry realized his community wasn’t involved in the thriving petro-chemical 
industries in Sarnia-Lambton. He knew that with education and experience, he could lead change. He 
pursued his education at Lambton College with a Mechanical Engineering Technology diploma. Upon 
graduation, he diligently worked toward learning all areas of the industry so that his future business 
could provide project continuity with each and every client. In 2004, the fruits of his hard work came 
to fruition when he successfully established his companies – NATSCO Ltd. and NATSCO Mechanical 
Contractors. Today, he is the sole owner of both. 

Il y a plus de 20 de cela, Doug Henry se rend compte que sa communauté n’est pas engagée dans les 
industries pétrochimiques florissantes de la région de Sarnia-Lambton. Il sait qu’avec une formation et 
de l’expérience, il peut motiver le changement. Il poursuit alors ses études au Collège Lambton en vue 
d’obtenir un diplôme en technologie du génie mécanique. Une fois son diplôme en poche, il travaille 
avec diligence afin d’acquérir des connaissances dans tous les domaines de l’industrie, pour que sa future 
entreprise puisse assurer la continuité des projets de chacun de ses clients. En 2004, il récolte les fruits 
de son travail acharné en créant avec succès ses sociétés, NATSCO Ltd. et NATSCO Mechanical Contractors. 
Aujourd’hui il est l’unique propriétaire des deux établissements. 
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Civil Engineering Technician /  
Technicien en génie civil 

Architectural Technology /  
Technologie de l’architecture 

Kevin Junor is a program adviser with the Diversity and Accessibility Transformation Division of the Govern-
ment Services of Ontario. He is also a Regimental Sergeant Major (RSM) and international public speaker. 
Junor joined the Toronto Scottish Regiment in 1980 and has served in Sierra Leone, Jamaica, France, Africa 
and Scotland. He is a dedicated volunteer, mentor and coach, and he sits on various community boards. 
Junor was awarded the Order of Military Merit and has also been recognized with the Queen Elizabeth 
Golden Jubilee Medal. He obtained a degree in theological studies in 1993 and is an ordained minister 

Kevin Junor est conseiller en programmes au sein de la Division du renouvellement en matière de 
diversité et d’accessibilité du ministère des Services gouvernementaux de l’Ontario. Il est également un 
sergent-major régimentaire (SMR) et un orateur international. Kevin est entré dans le Toronto Scottish 
Regiment en 1980 et a servi en Sierra Leone, en Jamaïque, en France, en Afrique et en Écosse. Bénévole, 
mentor et entraîneur dévoué, il siège au sein de divers conseils communautaires. Kevin s’est vu décerner 
l’Ordre du mérite militaire et a également été distingué de la Médaille du jubilé de la Reine Elizabeth II. 
Il a obtenu un diplôme d’études théologiques en 1993 et est un ministre du culte ordonné. 

Enrico Lisi started his career as an estimator with Structform, working for two years in structural formwork. 
He then worked with Style Group in general contracting and project management. Lisi founded Elite 
Construction Inc. in 1987. From a small business focusing on tenant and leasehold improvements, the 
organization has evolved into a company that offers full-scale building solutions, project/construction 
management, general contracting and designing/building. Projects of note include the creation of 
Burberry’s flagship store in Toronto; the construction of two major-crimes courthouses in the Greater 
Toronto Area; and the restoration of the Eglinton Grand theatre in Toronto. 

Enrico Lisi a entamé sa carrière en tant qu’estimateur chez Structform, travaillant pendant deux ans dans 
le domaine du coffrage structurel. Il a ensuite travaillé pour Style Group dans les secteurs de l’entreprise 
générale et de la gestion de projets. Enrico a fondé Elite Construction Inc. en 1987. De petite entreprise 
axée sur les améliorations locatives, l’organisme s’est transformé en société offrant des solutions de 
construction complètes, ainsi que des services de gestion de projets/construction, d’entreprise générale 
et de conception/construction. Entre autres projets remarquables, citons la création de la boutique phare 
de Burberry à Toronto, la construction de deux palais de justice consacrés aux crimes majeurs dans la 
région du grand Toronto, et la restauration du cinéma Eglinton Grand à Toronto. 

Enrico Lisi
Humber College Institute 
of Technology & Advanced 
Learning | 1982 
President  / Président
Elite Construction Inc.

Kevin Junor
Seneca College  | 1984
Program adviser with the Diversity and  
Accessibility Transformation Division of the 
Government Services of Ontario /  Conseiller 
en programmes au sein de la  Division du 
renouvellement en matière de diversité et 
d’accessibilité du ministère  des Services 
gouvernementaux de l’Ontario  
Ontario Public Service / Fonction 
publique de l’Ontario
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Edward Pillon 
St. Clair College | 1967 

Fire Chief /  
Chef des pompiers

Town of Essex / Ville d’Essex

Kevin I. Parker 
Sault College  | 1980 

 Assistant Chief Designer / 
Chief Pilot / Adjoint au chef du 

bureau d’études / Chef pilote 
Commercial Aircraft  

Corporation of China

Aviation Technology and Pilot Training / Technologie  
de l’aéronautique et formation au pilotage

Mechanical Engineering / 
Génie mécanique

Born in London, Ontario, Parker graduated from Clarke Road Secondary School. He attended and com-
pleted the Aviation Technology Program at Sault College in 1980. He is married to Jan Davey and is the 
father of two, Jennifer and Christopher. Parker joined the Canadian Armed Forces and flew CP140 Aurora 
aircraft. In 1988, he joined Nationair Canada. After holding management positions within various aircraft 
companies, he made the move overseas to China. In August 2009, Parker joined Aircraft Corporation of 
China (COMAC). Today, he is the assistant chief designer and deputy chief pilot for COMAC. Parker was 
recently profiled in Wings Magazine. 
 
Né à London, en Ontario, Kevin Parker est diplômé de la Clarke Road Secondary School. Il a suivi et terminé 
le programme de technologie de l’aéronautique du Collège Sault en 1980. Il est marié à Jan Davey et 
a deux enfants, Jennifer et Christopher. Kevin a servi dans les Forces armées canadiennes et piloté un 
CP140 Aurora. En 1988, il rejoint Nationair Canada. Après avoir occupé des postes de direction au sein 
de plusieurs compagnies aériennes, il décide de tenter sa chance à l’étranger, en Chine. En août 2009, 
Kevin Parker rejoint Commercial Aircraft Corporation of China (COMAC). Aujourd’hui, il est l’adjoint au chef 
du bureau d’études et le sous-chef pilote de COMAC. Wings Magazine a récemment publié son portrait. 

Ed Pillon is well known as a dedicated and active supporter of the community. He worked in many positions 
at Allied (General) Chemical and volunteered for many years as a firefighter with the Harrow-Colchester 
South Fire Department before making his way to the position of Fire Chief for Essex, Harrow & Colchester 
South. Pillon has made a commitment to serving others which has been evident throughout his life. 

Ed Pillon est connu pour offrir un soutien dévoué et actif à la collectivité. Il a occupé divers postes 
chez Allied (General) Chemical et a été pompier bénévole au sein du service d’incendie de Harrow et 
Colchester Sud pendant de nombreuses années, avant d’accéder au poste de chef des pompiers d’Essex, 
dans la région de Harrow et Colchester Sud. Edward a pris l’engagement de servir les autres, ce qui a été 
manifeste tout au long de sa vie. 
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Automotive Service Technician (AST) Apprenticeship /  
Apprentissage du métier de technicien à l’entretien  

et à la réparation d’automobiles

Construction Engineering Technology /  
Technologie du génie de construction

David Samalea graduated from Centennial College’s Automotive Service Technician Apprenticeship program in 
1978 and shortly after attained his Class-A licence. He amassed some 14 years of trade work experience before 
returning to his alma mater in 1988 to teach in Centennial’s automotive programs. He has since worked as 
coordinator of the Motive Power department’s many programs and has also stepped in as department acting 
chair. Most notably, Samalea is a tireless advocate and ambassador for the automotive trades, having organized 
countless skills competitions for Skills Canada, TADA and other organizations to showcase the highly coveted 
skills of our young people. 

David Samalea décroche son diplôme du programme d’apprentissage du métier de technicien à l’entretien et 
à la réparation d’automobiles en 1978 et, peu après, obtient son permis de catégorie A. Il cumule près de 14 
années d’expérience dans le métier avant de retourner dans son alma mater en 1988, pour enseigner au sein 
des programmes d’études liés à l’industrie automobile du Collège Centennial. Depuis lors, il travaille en tant que 
coordonnateur des nombreux programmes du Département de force motrice et officie également en tant que 
président suppléant du département. Plus particulièrement, David est un infatigable défenseur et ambassadeur 
des métiers de l’automobile, ayant organisé d’innombrables concours de compétences pour Compétences Canada, 
la TADA et d’autres organismes, afin de mettre en lumière les compétences hautement recherchées de nos jeunes. 

Ronald Shaw, owner and president of R.A. Shaw Designs Ltd., provides architectural design and quantity 
surveying on the Turks & Caicos Islands, BWI. He is a 1980 graduate of Niagara College’s Construction 
Engineering Technology program.His most impressive project is a stunning 30,000 sq ft residence at 
Emerald Cay, a seven-year project now valued at $42 million. All residential systems can be accessed 
and controlled via the Internet from anywhere in the world. Shaw invests in people by training his 
employees, funding scholarships for promising young people to attend Niagara College, and supporting 
three Haitian families during the economic downturn. 

Ronald Shaw, propriétaire et président de R.A. Shaw Designs Ltd., fournit des services de création architec-
turale et d’établissement de l’avant-métré sur les îles Turks et Caicos, dans les Antilles britanniques. Il fait 
partie des diplômés de 1980 du programme de technologie du génie de construction du Collège Niagara. 
Son projet le plus impressionnant est une stupéfiante résidence de 30 000 pieds carrés sur l’île d’Emerald 
Cay. Il s’agissait d’un projet de sept ans aujourd’hui estimé à 42 millions de dollars. Il est possible d’accéder 
à tous les systèmes résidentiels et de les contrôler via Internet et ce, où que l’on soit dans le monde. Ronald 
investit dans les gens en formant ses employés, en finançant des bourses d’études au Collège Niagara 
pour des jeunes prometteurs et en soutenant trois familles haïtiennes pendant la récession économique. 

Ronald A. Shaw
Niagara College | 1980 
Owner / President /
Propriétaire / Président
R.A. Shaw Designs Ltd.

David Samalea
Centennial College | 1978 
Professor and Coordinator, 
Automotive and Motorcycle Dept. / 
Professeur et coordonnateur, 
Département des véhicules 
automobiles et des motocycles 
School of Transportation, 
Centennial College



Nominees
Technology Technologie

Candidats
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Paul Ysselmuiden 
Confederation College | 1980 

Chief Pilot - Crew Management /
Chef pilote-gestion des équipes 

WestJet Airlines

Mark Trealout 
Fleming College  | 2001 

 President and Founder / 
Président et fondateur 

Kawartha Ecological Growers

Ecosystem Management Technicien /
Gestion des écosystèmes

Aviation Flight Management / 
Aviation-Gestion de vol

Mark Trealout operates Kawartha Ecological Growers, a not-for profit, community shared agriculture 
project with over 300 “shareholders” including individuals, restaurants and farmers’ markets throughout 
Ontario. Kawartha Ecological Growers started in 2005 with only eight growers, and has grown to include 
over 20 different small family farms in the western Kawartha Lakes who work cooperatively to produce 
a wide variety of fruits, vegetables, meats and other products for sale through their “Community Shared 
Agriculture” box program. The winner of the 2009 Premier’s Award for Agrinovation, KEG is a unique 
program bringing fresh, local food to those who desire it. 
 
Mark Trealout dirige Kawartha Ecological Growers, un projet d’agriculture soutenu par la communauté 
sans but lucratif comptant plus de 300 « actionnaires », au nombre desquels figurent des particuliers, 
des restaurants et des marchés fermiers de tout l’Ontario. Kawartha Ecological Growers a débuté en 
2005 avec seulement huit producteurs, et s’est étendu pour inclure plus de 20 petites fermes familiales 
de la région de l’ouest des lacs Kawartha travaillant en coopération pour produire une grande variété 
de fruits, légumes, viandes et autres produits qu’ils vendent par le biais de leur programme cadre d’« 
agriculture soutenue par la communauté ». Vainqueur du Prix du premier ministre pour l’excellence en 
innovation agroalimentaire 2009, KEG est un programme exceptionnel, fournissant des produits frais 
et locaux à ceux qui le désirent. 

Paul Ysselmuiden, chief pilot – crew management, for WestJet Airlines, is a man with a passion to fly. 
In 1980, he started his flying career as a bush pilot, then as a pilot for NorOntair and Bearskin. He then 
flew for Air Atlantic as a check pilot and then with Jersey European Airways. In 1999, he joined WestJet 
where he progressed from being a first officer to a training pilot, then from chief pilot line operations 
to chief pilot crew management, where he is responsible for the professional conduct of WestJet’s pilot 
group and the maintenance of WestJet’s high performance standards. 

Paul Ysselmuiden, chef pilote – gestion des équipes pour WestJet Airlines, est un homme animé de la 
passion de voler. En 1980, il commence sa carrière de vol comme pilote de brousse, puis comme pilote 
pour NorOntair et Bearskin. Il vole ensuite pour Air Atlantic en tant que pilote inspecteur, puis pour Jersey 
European Airways. En 1999, il rejoint WestJet, où il progresse, passant de copilote à pilote formateur, 
puis de chef pilote, services normaux, à chef pilote, gestion des équipes, responsable de l’éthique profes-
sionnelle du groupe de pilotes de WestJet et du maintien des normes de haute performance de WestJet. 
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For information about Ontario’s public colleges vis-
it these websites: / Pour plus d’informations sur les 
collèges publiques de l’Ontario visitez les sites Web:

Quick facts about colleges / 
Faits en bref sur les collèges

68 69

FIVE REASONS WHY A COLLEGE EDUCATION  
MAY BE RIGHT FOR YOU:

CINQ RAISONS QUI FONT QUE LA FORMATION  
COLLÉGIALE PEUT TRÈS BIEN VOUS CONVENIR:

-       90% of college graduates find a job within six months.

-       85% of college graduates say that college prepared them well for their
careers.

-       96% of graduates would recommend their college to others.

-       The typical annual tuition for a college program is about $2,000.

-       Colleges offer valuable diplomas and degrees, and partner with university 
degree programs.

-       90 % des diplômés des collèges ontariens trouvent un employ en moins de 
six mois;

-       85 % des diplômés des collèges ontariens estiment que leur college les a 
bien préparés à leur carrier;

-       96 % des diplômés recommanderaient à leurs amis de s’incrire dans leur 
college;

-       les frais de scolarité pour un programme collégiale sont d’environ 2 000 $ 
par année; et

-       les collèges offrent un grand nombre de programmes interéssants don’t 
certains sont des passerelles directes vers l’université.

http://www.algonquincollege.com
http://www.cambriancollege.ca
http://www.canadorec.on.ca
http://www.centennialcollege.ca
http://www.borealc.on.ca
http://www.conestogac.on.ca
http://www.confederationc.on.ca
http://www.durhamcollege.ca
http://www.fanshawec.ca
http://www.flemingc.on.ca
http://www.georgebrown.ca
http://www.georgianc.on.ca
http://www.humber.ca
http://www.lacitecollegiale.com
http://www.lambton.on.ca
http://www.loyalistc.on.ca
http://www.mohawkcollege.ca
http://www.niagaracollege.ca
http://www.northernc.on.ca
http://www.stlawrencecollege.ca
http://www.saultcollege.ca
http://www.senecac.on.ca
http://www.sheridanc.on.ca
http://www.stclaircollege.ca
http://www.ontariocolleges.ca
http://www.ontariocolleges.ca
http://www.stlawrencecollege.ca
http://www.confederationc.on.ca
http://www.algonquincollege.com
http://www.loyalistc.on.ca
http://www.durhamcollege.ca
http://www.mohawkcollege.ca
http://www.cambriancollege.ca
http://www.fanshawec.ca
http://www.niagaracollege.ca
http://www.canadorec.on.ca
http://www.centennialcollege.ca
http://www.borealc.on.ca
http://www.conestogac.on.ca
http://www.lambton.on.ca
http://www.lacitecollegiale.com
http://www.humber.ca
http://www.georgianc.on.ca
http://www.georgebrown.ca
http://www.flemingc.on.ca
http://www.northernc.on.ca
http://www.saultcollege.ca
http://www.senecac.on.ca
http://www.sheridanc.on.ca
http://www.stclaircollege.ca


We congratulate this year’s recipients and nominees for their 
success in being what they wanted to be when they grew up. 

www.sunlife.com

Life’s brighter under the sun

WHAT DID YOU 
WANT TO BE WHEN 
YOU GREW UP?

Sun Life Financial is a proud 
sponsor of the 2010 Premier’s 
Awards honouring the outstanding 
career success and contribution of 
graduates of Ontario’s colleges.

Scotiabank Group is proud to support

the 2010 Premier’s Awards and

congratulates all the award recipients

Premier Awards Ad_Layout 1  11-02-04  10:36 AM  Page 1



Nous félicitons les candidats et les lauréats de cette année d’avoir 
réussi à accéder à la carrière qu’ils souhaitaient mener plus tard. 

www.sunlife.com

La vie est plus radieuse sous 
le soleil de la Sun Life.

QU’EST-CE QUE 
VOUS VOULIEZ FAIRE 
PLUS TARD?

La Financière Sun Life est fière de 
commanditer les Prix du premier 
ministre 2010, qui soulignent le succès 
et la contribution exceptionnels des 
diplômés des collèges de l’Ontario.

Le Groupe Banque Scotia est fier de commanditer

les prix du premier ministre 2010 et

félicite tous les lauréats

Premier Awards Ad_fre_Layout 1  12/01/11  4:49 PM  Page 1



Hicks Morley has represented clients in the education sector at every level 
from elementary to post-secondary for over 35 years.

In addition to the broad spectrum of human resource issues which arise 
in education, our practice extends to assisting our clients in all aspects 
of academic management, including student interactions and the unique 
privacy and safety issues that arise in the sector.  We have an in-depth 
understanding of the issues educunderstanding of the issues educational institutions  face and the 
environment in which they operate.

Hicks Morley devotes its practice exclusively to representing employers 
on human resources law and advocacy issues.  We are the leading  rm in 
Canada practising in this area with over 100 lawyers in  ve cities across 
Ontario. 

OCAS congratulates all nominees
and recipients of the 

2010 Premier’s Awards.
We are proud of our continued

involvement in the dynamic
Ontario college system.

Good luck and continued success.

 Le SACO félicite tous les
candidat(e)s et lauréat(e)s

des Prix du premier ministre
de 2010. Nous sommes fiers

de notre engagement continu
au sein du très dynamique
réseau collégial Ontarien. 

Meilleurs voeux de succès continu! 

ONTARIO POWER GENERATION AND 
THE POWER WORKERS’ UNION 
CELEBRATE THE ACHIEVEMENTS OF 
THE PREMIER’S AWARDS RECIPIENTS 
AND NOMINEES.  THE COMMUNITIES 
WHERE YOU LIVE AND WORK WILL 
BENEFIT ENORMOUSLY FROM YOUR 
SKILLS AND TALENT.  
CONGRATULATIONS.

ONTARIO POWER GENERATION AND 
THE POWER WORKERS’ UNION 
CELEBRATE THE ACHIEVEMENTS OF 
THE PREMIER’S AWARDS RECIPIENTS 
AND NOMINEES.  THE COMMUNITIES 
WHERE YOU LIVE AND WORK WILL 
BENEFIT ENORMOUSLY FROM YOUR 
SKILLS AND TALENT.  
CONGRATULATIONS.

ONTARIO POWER GENERATION 
ET POWER WORKERS’ UNION CÉLÈBRENT 
LES RÉALISATIONS DES LAURÉATES ET 
CANDIDATS DES PRIX DU PREMIER 
MINISTRE. LES COMMUNAUTÉS OU VOUS 
VIVEZ ET TRAVAILLEZ TIRERONT GRAND 
PROFIT DE VOS COMPÉTENCES ET DE 
VOS TALENTS INDÉNIABLES.
FÉLICITATIONS.    

ONTARIO POWER GENERATION 
ET POWER WORKERS’ UNION CÉLÈBRENT 
LES RÉALISATIONS DES LAURÉATES ET 
CANDIDATS DES PRIX DU PREMIER 
MINISTRE. LES COMMUNAUTÉS OU VOUS 
VIVEZ ET TRAVAILLEZ TIRERONT GRAND 
PROFIT DE VOS COMPÉTENCES ET DE 
VOS TALENTS INDÉNIABLES.
FÉLICITATIONS.    



Sponsors / Commanditaires

Diamond Sponsor / Commanditaire Diamant

Platinum Sponsors / Commanditaire Platine

Silver Sponsors / Commanditaire Argent

Bronze Sponsors / Commanditaire Bronze
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